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澳⾨特別⾏政區 REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL 
DE MACAU

⾏ 政 ⾧ 官 辦 公 室 GABINETE DO CHEFE DO EXECUTIVO

第 199/2025 號⾏政⾧官批⽰ Despacho do Chefe do Executivo n.º 199/2025

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的

職權，並根據第14/2011號行政法規《設立澳門投資發展股份有

限公司》第四條第二款的規定，作出本批示。

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau, e nos termos do n.º 2 do 
artigo 4.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2011 (Constituição 
da Macau Investimento e Desenvolvimento, S.A.), o Chefe do 
Executivo manda:

一、委任郭日海擔任澳門投資發展股份有限公司的澳門特

別行政區股東代表，以替代容光亮。

1. É designado, Kuok Iat Hoi, como representante da Região 
Administrativa Especial de Macau, na qualidade de accionista da 
Macau Investimento e Desenvolvimento, S.A., em substituição de 
Iong Kong Leong.

二、本批示於公佈日起產生效力。 2. O presente despacho produz efeitos na data da sua publicação.

二零二五年九月二十五日 25 de Setembro de 2025.

行政長官  岑浩輝 O Chefe do Executivo, Sam Hou Fai.

第 21/2025 號⾏政⾧官公告 Aviso do Chefe do Executivo n.º 21/2025

中華人民共和國就二零二五年五月三十日訂於中華人民共

和國香港特別行政區的《關於建立國際調解院的公約》（下稱

“公約”），於二零二五年七月十五日交存了批准書，並聲明根

據公約第二十五條和第二十九條，中華人民共和國涉及世界貿

易組織項下爭端，將不提交國際調解院。中央人民政府決定公

約適用於中華人民共和國澳門特別行政區。

Considerando que a República Popular da China, em 15 de Julho 
de 2025, depositou o seu instrumento de ratificação da Convenção 
sobre a Criação da Organização Internacional para Mediação, 
doravante designada por Convenção, feita na Região Administrativa 
Especial de Hong Kong da República Popular da China, em 30 de 
Maio de 2025, declarando que, de acordo com os artigos 25.º e 29.º 
da Convenção, a República Popular da China não submeterá litígios 
decorrentes da Organização Mundial do Comércio junto da Organi-
zação Internacional para Mediação; e que o Governo Popular 
Central decidiu que a Convenção se aplica à Região Administrativa 
Especial de Macau da República Popular da China.

公約於二零二五年八月二十九日對中華人民共和國生效，

包括對澳門特別行政區生效；

Considerando igualmente que a Convenção entrou em vigor para 
a República Popular da China, incluindo a Região Administrativa 
Especial de Macau, em 29 de Agosto de 2025;

基於此，行政長官根據第3/1999號法律《法規的公佈與格

式》第五條（一）項和第六條第一款的規定，命令公佈《關於

建立國際調解院的公約》的中文和英文正式文本。

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos da alínea 1) do 
artigo 5.º e do n.º 1 do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 (Publicação e 
formulário dos diplomas), a Convenção sobre a Criação da Organi-
zação Internacional para Mediação, nos seus textos autênticos em 
línguas chinesa e inglesa.

二零二五年九月二十五日發佈。 Promulgado em 25 de Setembro de 2025.

行政長官　岑浩輝 O Chefe do Executivo, Sam Hou Fai.
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Gabinete do Chefe do Executivo, aos 29 de Setembro de 
2025.

A Chefe do Gabinete, Chan Kak.

–––––––
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政 府 總 部 事 務 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS 

DA SEDE DO GOVERNO

批 ⽰ 摘 錄 Extracto de despacho

透過簽署人二零二五年九月二十六日批示： Por despacho do signatário, de 26 de Setembro de 2025:

李妮嘉 – 根據現行第14/2009號法律《公務人員職程制

度》第十四條第一款(一)項及第二款，以及現行第12/2015號法

律《公共部門勞動合同制度》第四條第二款的規定，以附註方

式修改其在本局擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條

款，晉級為第一職階首席特級行政技術助理員，薪俸點345

點，自本批示摘錄公佈日起生效。

Verónica de Jesus Pinto – alterada, por averbamento, a cláusula 
3.ª do seu contrato administrativo de provimento sem termo, para o 
exercício de funções nestes Serviços, ascendendo a assistente 
técnica administrativa especialista principal, 1.º escalão, índice 345, 
nos termos da alínea 1) do n.º 1 e do n.º 2 do artigo 14.º da Lei 
n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos trabalhadores dos serviços 
públicos), em vigor, e do n.º 2 do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015 
(Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos), em vigor, 
a partir da data da publicação do presente extracto de despacho.

聲 明 Declaração

現聲明，本局向經濟及科技發展局徵用的第二職階特級技

術輔導員蘇惠玲，因自願退休而終止在本局的職務，自二零二

五年十月八日起生效。

Para os devidos efeitos se declara que Sou Wai Leng, 
adjunta-técnica especialista, 2.º escalão, requisitada à Direcção dos 
Serviços de Economia e Desenvolvimento Tecnológico para exercer 
funções nestes Serviços, cessa a requisição, para efeitos de aposen-
tação voluntária, a partir de 8 de Outubro de 2025.

二零二五年九月二十九日於政府總部事務局 Direcção dos Serviços para os Assuntos da Sede do Governo, aos 
29 de Setembro de 2025.

局長　雷子燊 O Director dos Serviços, Loi Chi San.

⾏ 政 法 務 司 司 ⾧ 辦 公 室 GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A ADMINISTRAÇÃO 

E JUSTIÇA

批 ⽰ 摘 錄 Extracto de despacho

摘錄自行政法務司司長二零二五年八月二十九日批示： Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Administração e 
Justiça, de 29 de Agosto de 2025:

鞠曉曦 － 根據第14/1999號行政法規《行政長官及司長辦

公室通則》第十條第一款（六）項、第十八條第一款、第二

款、第五款、第十九條第十款、第十一款及第十二款，以及第

12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第四條及第六條的規

Ju Xiaoxi – provida em contrato administrativo de provimento, 
pelo período de um ano, como técnica superior de 1.ª classe, 1.º 
escalão, deste Gabinete, nos termos da alínea 6) do n.º 1 do artigo 
10.º, dos n.os 1, 2 e 5 do artigo 18.º, dos n.os 10, 11 e 12 do artigo 
19.º do Regulamento Administrativo n.º 14/1999 (Estatuto do 
Gabinete do Chefe do Executivo e dos Secretários), bem como dos 
artigos 4.º e 6.º da Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho 
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定，以行政任用合同方式任用為本辦公室第一職階一等高級技

術員，為期一年，自二零二五年九月十八日起生效。

nos Serviços Públicos), com efeitos a partir de 18 de Setembro de 
2025.

二零二五年十月六日於行政法務司司長辦公室 Gabinete do Secretário para a Administração e Justiça, aos 6 de 
Outubro de 2025.

辦公室主任　林智龍 O Chefe do Gabinete, Lam Chi Long.

保 安 司 司 ⾧ 辦 公 室 GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A SEGURANÇA

第 123/2025 號保安司司⾧批⽰ Despacho do Secretário para a Segurança n.º 123/2025

保安司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條賦

予的職權，根據第6/1999號行政法規《政府部門及實體的組

織、職權與運作》第四條第二款，第99/2024號行政命令，以及

第2/2012號法律《公共地方錄像監視法律制度》第八條、第十

一條第一款、第四款及第六款的規定，且經聽取個人資料保護

局具約束力的意見後，作出本批示。

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do n.º 2 do 
artigo 4.º do Regulamento Administrativo n.º 6/1999 (Organização, 
competências e funcionamento dos serviços e entidades públicos), 
da Ordem Executiva n.º 99/2024, do artigo 8.º e dos n. os 1, 4 e 6 do 
artigo 11.º da Lei n.º 2/2012 (Regime jurídico da videovigilância em 
espaços públicos) e atento o parecer vinculativo da Direcção dos 
Serviços da Protecção de Dados Pessoais, o Secretário para a 
Segurança manda:

一、經考慮治安警察局提出的申請及依據後，批准自二零

二五年六月六日起更新經第67/2024號保安司司長批示許可續期

使用的錄像監視系統攝影機（編號：TD007A）的監察範圍

（附表）。

1. Considerando os fundamentos de que se prevalece o respectivo 
pedido, apresentado pelo Corpo de Polícia de Segurança Pública 
(CPSP), autorizo a actualização da área de vigilância da câmara de 
videovigilância (n.º TD007A) mencionada no anexo, a partir do dia 
6 de Junho de 2025, cuja autorização da renovação de utilização foi 
conferida pelo Despacho do Secretário para a Segurança 
n.º 67/2024.

二、治安警察局為負責管理有關錄像監視系統的實體。 2. O CPSP é a entidade responsável pela gestão do referido 
sistema de videovigilância.

三、第一款所指攝影機的許可使用期間與第67/2024號保安

司司長批示所指的屆滿日一致，可續期，為此須核實作出許可

的依據是否仍然維持。

3. O prazo da autorização da câmara de videovigilância referida 
no n.º 1 coincide com o prazo constante do Despacho do Secretário 
para a Segurança n.º 67/2024, podendo este ser renovado mediante 
comprovação da manutenção dos fundamentos invocados para a sua 
concessão.

四、本批示於公佈翌日生效。 4. O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da sua 
publicação.

二零二五年九月二十六日  26 de Setembro de 2025.

保安司司長 　 黃少澤 O Secretário para a Segurança, Wong Sio Chak.

附表： Anexo:

序號 鏡頭編號 安裝位置 監察範圍

1. TD007A 基馬拉斯大馬路
基馬拉斯大馬路，哥英

布拉街

N.º
sequencial

N.º da
câmara Localização Área de vigilância

1. TD007A Avenida de 
Guimarães

Avenida de Guimarães, 
Rua de Coimbra
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批 ⽰ 摘 錄 Extracto de despacho

摘錄自保安司司長於二零二五年九月三十日作出的批示： Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, de 
30 de Setembro de 2025:

根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第八條

的規定，並維持先前有關委任的依據，梁慶康副警務總監（編

號101961）擔任治安警察局副局長的定期委任，自二零二五年

十月八日起，續期一年。

Leong Heng Hong, superintendente n.º 101 961 - renovada a 
comissão de serviço,  pelo período de um ano,  como 
segundo-comandante do Corpo de Polícia de Segurança Pública, nos 
termos do artigo 5.º da Lei n.º 15/2009 e do artigo 8.º do Regula-
mento Administrativo n.º 26/2009, a partir de 8 de Outubro de 2025, 
por se manterem os fundamentos que prevaleceram à respectiva 
nomeação.

二零二五年九月三十日於保安司司長辦公室 Gabinete do Secretário para a Segurança, aos 30 de Setembro de 
2025.

辦公室主任　曾翔 O Chefe do Gabinete, Chang Cheong.

社 會 ⽂ 化 司 司 ⾧ 辦 公 室 GABINETE DA SECRETÁRIA PARA OS ASSUNTOS 

SOCIAIS E CULTURA

表 揚 Louvor

楊詠詩自一九九七年入職教育及青年發展局，於高美士中

葡中學擔任教師，二零一零年至二零二四年擔任高美士中葡中

學副校長，以及二零二四年至二零二五年擔任鄭觀應公立學校

副校長。楊詠詩服務澳門公立學校教育事業二十八載，從事教

育工作期間展現出勤勉樂業、恪盡職守的典範精神，與校內教

職員推動中葡文化發展，積極落實並拓展“三文四語＂教學模

式，致力培養優秀的中葡雙語人才。

Ieong Weng Si ingressou na Direcção dos Serviços de Educação e 
de Desenvolvimento da Juventude em 1997, tendo exercido funções 
como docente na Escola Secundária Luso-Chinesa de Luís Gonzaga 
Gomes. De 2010 a 2024 desempenhou o cargo de subdirectora dessa 
mesma Escola e de 2024 a 2025 exerceu o cargo de subdirectora da 
Escola Oficial Zheng Guanying. Ao longo de vinte e oito anos de 
serviço dedicou-se à educação nas escolas oficiais de Macau, 
demonstrou um espírito exemplar de grande dedicação, de disponi-
bilidade e de empenho escrupuloso, bem como promoveu, conjunta-
mente com o pessoal docente e não docente das escolas, o desenvol-
vimento das culturas chinesa e portuguesa, implementando e 
expandindo activamente o modo de ensino de “três línguas e quatro 
idiomas”, esforçando-se por formar excelentes quadros qualificados 
bilingues em chinês e português.

基於楊詠詩的工作表現，以及對澳門教育的長期服務及貢

獻，本人決定對其作出公開表揚。

Por todo o seu desempenho, dedicação e contributo para a área da 
educação de Macau ao longo dos anos, apraz-me, e é de toda a 
justiça, distinguir Ieong Weng Si publicamente, conferindo-lhe 
público louvor.

二零二五年九月十六日 16 de Setembro de 2025.

社會文化司司長　柯嵐 A Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura, O Lam.

二零二五年九月二十九日於社會文化司司長辦公室 Gabinete da Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura, aos 
29 de Setembro de 2025.

辦公室主任　林媛 A Chefe do Gabinete, Lin Yuan.
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海 關 SERVIÇOS DE ALFÂNDEGA

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自海關關長於二零二五年九月十九日所作的批示： Por despacho do Director-geral dos Serviços de Alfândega, de 
19 de Setembro de 2025:

應本部門關員編號10240 – 區彩瑜之申請，批准其自二零

二五年十月八日起編制內職位之免職並與本部門解除聯繫。

Ao Choi U, verificadora alfandegária n.º 10240 – autorizada a 
sua exoneração do lugar de quadro, a seu pedido, a partir de 8 de 
Outubro de 2025, ficando desvinculada destes Serviços a partir do 
mesmo dia.

摘錄自保安司司長於二零二五年九月二十二日所作之批

示：

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, de 
22 de Setembro  de 2025:

根據第13/2021號法律《保安部隊及保安部門人員通則》第

三十六條第三款（一）項及第三十八條之規定，並經人員預先

明示同意，首席關員編號06171 - 張政自二零二五年十月八日

起，以特別定期委任方式前往司法警察局修讀第二十三屆實習

刑事偵查員培訓課程。同時，按照同一《通則》第四十四條

（二）項之規定，轉為處於“附於編制”狀況。

Conforme a alínea 1) do n.º 3 do artigo 36.º e do artigo 38.º da Lei 
n.º 13/2021 (Estatuto dos agentes das Forças e Serviços de Seguran-
ça), o verificador principal alfandegário, n.º 06171, Zhang Zheng é 
destacado para a Polícia Judiciária, em comissão de serviço especial 
e precedendo com a prévia concordância expressa do agente, a fim 
de frequentar o “23.º Curso de Formação para Investigadores 
Criminais Estagiários”, a partir de 8 de Outubro de 2025, e passa 
para a situação de “adido ao quadro”, nos termos da alínea 2) do 
artigo 44.º do mesmo Estatuto.

摘錄自保安司司長於二零二五年九月二十五日所作的批

示：

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, de 
25 de Setembro de 2025:

鑑於符合第13/2021號法律《保安部隊及保安部門人員通

則》第五十一條第一款、第五十四條、第五十五條、第五十六

條（一）項、第五十七條、第六十一條（一）項、第六十三

條、第六十四條、第六十五條第一款、第六十九條第一款

（一）項及第七十二條、第20/2022號行政法規《保安部隊及保

安部門人員通則的施行細則》第三十三條、第三十四條、第五

十五條第一款及第五十六條第一款的規定，確定委任成績名單

中名列第一至第二名之海關副關務總長，為海關關員編制關務

官級別第一職階關務總長，其名單如下：

Tendo em consideração o disposto no n.º 1 do artigo 51.º, dos 
artigos 54.º, 55.º, da alínea 1) do artigo 56.º, do artigo 57.º, da alínea 
1) do artigo 61.º, dos artigos 63.º, 64.º, do n.º 1 do artigo 65.º, da 
alínea 1) do n.º 1 do artigo 69.º e do artigo 72.º da Lei n.º 13/2021 
(Estatuto dos agentes das Forças e Serviços de Segurança), conjuga-
dos com os artigos 33.º, 34.º, o n.º 1 do artigo 55.º e o n.º 1 do artigo 
56.º do Regulamento Administrativo n.º 20/2022 (Regulamentação 
do Estatuto dos agentes das Forças e Serviços de Segurança), os 
subintendentes alfandegários classificados no 1.º a 2.º lugares da 
lista classificativa, são nomeados, definitivamente, como intenden-
tes alfandegários, 1.º escalão, da classe de oficiais do quadro de 
pessoal alfandegário dos Serviços de Alfândega:

副關務總長編號 07981 – 陳永禧

副關務總長編號 20921 – 黃永明

Subintendente alfandegário n.º 07981 – Chan Weng Hei

Subintendente alfandegário n.º 20921 – Wong Weng Meng
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上述人員的晉升，與其新職位相應的年資及薪俸，自二零

二五年九月十九日起生效。

A antiguidade e o vencimento relativos a esta promoção 
produzem efeitos a partir de 19 de Setembro de 2025.

二零二五年九月二十九日於海關 Serviços de Alfândega, aos 29 de Setembro de 2025.

代助理關長　吳嘉慧關務總長 A Adjunta do Director-geral, substituta, Ung Ka Vai, Intendente 
alfandegária.

檢 察 ⾧ 辦 公 室 GABINETE DO PROCURADOR

批 ⽰ 摘 錄 Extracto de despacho

摘錄自檢察長於二零二五年九月十九日的批示： Por despachos do Ex.mo Senhor Procurador, de 19 de Setembro de 
2025:

盧梓梁及黎道星——根據第14/2009號法律《公務人員職程

制度》第十三條第一款（二）項、第十四條第二款、第三款及

第四款、第二十七條第四款，以及第12/2015號法律《公共部門

勞動合同制度》第四條第二款之規定，以附註形式修改其在本

辦公室的長期行政任用合同第三條款，自二零二五年九月五日

起晉階為第二職階一等翻譯員及自公佈日起獲晉級為第一職階

首席翻譯員。

Lu Ziliang e Li Matthew — alterada, por averbamento, a cláusula 
3.ª dos seus contratos administrativos de provimento de longa 
duração neste Gabinete, progredindo para intérpretes-tradutores de 
1.ª classe, 2.º escalão, a partir de 5 de Setembro de 2025, e 
ascendendo a intérpretes-tradutores principais, 1.º escalão, nos 
termos dos artigos 13.º, n.º 1, alínea 2), 14.º, n.os 2, 3 e 4, e 27.º, 
n.º 4, da Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos trabalhadores 
dos serviços públicos), conjugados com o artigo 4.º, n.º 2, da Lei 
n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços 
Públicos), a partir da data da sua publicação.

二零二五年九月二十九日於檢察長辦公室 Gabinete do Procurador, aos 29 de Setembro de 2025.

辦公室主任　林燕生 A Chefe do Gabinete, Lam In Sang.

⾏ 政 公 職 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ADMINISTRAÇÃO 

E FUNÇÃO PÚBLICA

聲 明 Declaração

茲聲明，本局編制人員第四職階首席特級公關督導員岑志

棠，根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二百六十三條

第一款 a）項規定，自二零二五年十月三日起因自願退休而離

職。

Para os devidos efeitos se declara que Sam Chi Tong, assistente 
de relações públicas especialista principal, 4.º escalão, do quadro do 
pessoal destes Serviços, se encontra desligado do serviço para 
efeitos de aposentação voluntária, nos termos do artigo 263.º, n.º 1, 
alínea a), do ETAPM, vigente, a partir de 3 de Outubro de 2025.

二零二五年九月二十九日於行政公職局 Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, aos 
29 de Setembro de 2025.

局長　梁穎妍 A Directora, Leong Weng In.
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⾝ 份 證 明 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE IDENTIFICAÇÃO

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自行政法務司司長於二零二五年八月二十九日作出的

批示：

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Administração e 
Justiça, de 29 de Agosto de 2025:

根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第八條

的規定，本局製作及檔案管理處處長盧艷芬因具備合適的管理

能力及專業經驗履行職務，故其定期委任自二零二五年十月二

十九日起獲續期一年。

Lou Im Fan – renovada a comissão de serviço, pelo período de 
um ano, como chefe da Divisão de Produção e Administração do 
Arquivo, destes Serviços, nos termos dos artigos 5.º da Lei 
n.º 15/2009 e 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, por 
possuir capacidade de gestão e experiência profissional adequadas 
para o exercício das suas funções, a partir de 29 de Outubro de 
2025.

按本局副局長於二零二五年八月二十九日作出的批示： Por despachos da subdirectora dos Serviços, de 29 de Agosto de 
2025:

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第三

款及第五款的規定，本局臨時委任第一職階二等技術輔導員周

嘉成、張珈莉及王宇琪，自二零二五年十月十一日起轉為確定

委任。

Chao Ka Seng, Cheong Ka Lei e Wong U Kei, adjuntos-técnicos 
de 2.ª classe, 1.º escalão, de nomeação provisória, destes Serviços 
– nomeados, definitivamente, para os mesmos lugares, nos termos 
do artigo 22.º, n.os 3 e 5, do ETAPM, vigente, a partir de 11 de 
Outubro de 2025.

按本局副局長於二零二五年九月十一日作出的批示： Por despachos da subdirectora dos Serviços, de 11 de Setembro 
de 2025:

根據現行第14/2009號法律第十三條第一款（二）項、第四

款及現行第12/2015號法律第四條第二款的規定，以附註形式修

改楊子宏、廖敬謙及盧南華在本局擔任職務的不具期限的行政

任用合同第三條款，晉階為第三職階特級技術輔導員，薪俸點

430點，自二零二五年九月七日起生效。

Ieong Chi Wang, Lio Keng Him e Lou Nam Wa – alterada, por 
averbamento, a cláusula 3.a dos seus contratos administrativos de 
provimento sem termo, progredindo para adjuntos-técnicos especia-
listas, 3.º escalão, índice 430, nestes Serviços, nos termos do artigo 
13.º, n.os 1, alínea 2) e 4, da Lei n.º 14/2009, vigente, conjugado com 
o artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, vigente, a partir de 7 de 
Setembro de 2025.

按本局代局長於二零二五年九月二十九日作出的批示： Por despacho da directora substituta dos Serviços, de 29 de 
Setembro de 2025:

根據現行第14/2009號法律第十四條第一款（二）項及第二

款，以及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第八

款a)項的規定，第二職階一等高級技術員羅俊偉，獲確定委任

為本局人員編制高級技術員職程第一職階首席高級技術員，薪

俸點540點，自本批示摘錄公佈日起生效。

Lo Chon Wai ,  técnico  super ior  de  1 . ª  c lasse ,  2 . º  
escalão - nomeado, definitivamente, técnico superior principal, 1.º 
escalão, índice 540, da carreira de técnico superior do quadro do 
pessoal destes Serviços, nos termos do artigo 14.º, n.os 1, alínea 2), e 
2, da Lei n.º 14/2009, vigente, conjugado com o artigo 22.º, n.º 8, 
alínea a), do ETAPM, vigente, a partir da data da publicação do 
presente extracto de despacho.

二零二五年九月三十日於身份證明局 Direcção dos Serviços de Identificação, aos 30 de Setembro de 
2025.

代局長　羅翩卿 A Directora dos Serviços, substituta, Lo Pin Heng.
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退 休 基 ⾦ 會 FUNDO DE PENSÕES

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

退休 /撫卹金的訂定 Fixação de pensões

按照行政法務司司長於二零二五年九月二十五日作出的批

示：

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Administração e 
Justiça, de 25 de Setembro de 2025:

（一）經濟及科技發展局第四職階首席特級資訊助理技術

員何素琴，退休及撫卹制度會員編號139793，因符合現行《澳

門公共行政工作人員通則》第二百六十三條第一款a) 項的規定

而聲明自願離職退休。其每月的退休金是根據十一月三十日第

107/85/M號法令第一條第一款及上述《通則》第二百六十四條

第一款及第四款，並配合第二百六十五條第二款的規定，以其

三十年工作年數作計算，由二零二五年九月十八日開始以相等

於現行薪俸索引表內的330點訂出，並在有關金額上加上六份

根據第2/2011號法律第七條至第九條及第1/2014號法律第一條

所指附表規定的年資獎金。

1 - Ho Sou Kam, técnica auxiliar de informática especialista principal, 
4.° escalão, da Direcção dos Serviços de Economia e Desenvolvimento 
Tecnológico, com o número de subscritor 139793 do Regime de 
Aposentação e Sobrevivência, desligada do serviço de acordo com o 
artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação 
voluntária por declaração – fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do 
Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início em 18 de 
Setembro de 2025, uma pensão mensal correspondente ao índice 330 da 
tabela em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, 
conjugado com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, por 
contar 30 anos de serviço, acrescida do montante relativo a 6 prémios de 
antiguidade, nos termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela 
a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）經濟及科技發展局第四職階首席特級行政技術助理

員吳慧嫦，退休及撫卹制度會員編號140104，因符合現行《澳

門公共行政工作人員通則》第二百六十三條第一款a) 項的規定

而聲明自願離職退休。其每月的退休金是根據十一月三十日第

107/85/M號法令第一條第一款及上述《通則》第二百六十四條

第一款及第四款，並配合第二百六十五條第二款的規定，以其

三十年工作年數作計算，由二零二五年九月十八日開始以相等

於現行薪俸索引表內的290點訂出，並在有關金額上加上六份

根據第2/2011號法律第七條至第九條及第1/2014號法律第一條

所指附表規定的年資獎金。

1 - Ung Vai Seong, assistente técnica administrativa especialista 
principal, 4.° escalão, da Direcção dos Serviços de Economia e 
Desenvolvimento Tecnológico, com o número de subscritor 140104 do 
Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligada do serviço de 
acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou 
seja, aposentação voluntária por declaração – fixada, nos termos do 
artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com 
início em 18 de Setembro de 2025, uma pensão mensal correspondente 
ao índice 290 da tabela em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, 
n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido estatu-
to, por contar 30 anos de serviço, acrescida do montante relativo a 
6 prémios de antiguidade, nos termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei 
n.º 2/2011 e da tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）社會工作局第一職階首席顧問高級技術員羅淑霞，

退休及撫卹制度會員編號137332，因符合現行《澳門公共行政

工作人員通則》第二百六十三條第一款a) 項的規定而聲明自願

離職退休。其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號

法令第一條第一款及上述《通則》第二百六十四條第一款及第

四款，並配合第二百六十五條第二款的規定，以其三十年工作

1 - Lo Sok Ha, técnica superior assessora principal, 1.° escalão, do 
Instituto de Acção Social, com o número de subscritor 137332 do 
Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligada do serviço de 
acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou 
seja, aposentação voluntária por declaração – fixada, nos termos do 
artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com 
início em 1 de Setembro de 2025, uma pensão mensal correspondente 
ao índice 490 da tabela em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, 
n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido estatu-
to, por contar 30 anos de serviço, acrescida do montante relativo a 
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年數作計算，由二零二五年九月一日開始以相等於現行薪俸索

引表內的490點訂出，並在有關金額上加上六份根據第2/2011號

法律第七條至第九條及第1/2014號法律第一條所指附表規定的

年資獎金。

6 prémios de antiguidade, nos termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei 
n.º 2/2011 e da tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

權益歸屬比率的訂定 Fixação das taxas de reversão

按照行政法務司司長於二零二五年九月二十五日作出的批

示：

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Administração e 
Justiça, de 25 de Setembro de 2025:

市政署重型車輛司機梁晉輝，供款人編號6010421，根據現

行第8/2006號法律第十三條第一款(一)項之規定，自二零二五

年九月一日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下

之供款時間滿三十五年，根據同一法律第十四條第一款及第三

十九條第六款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人

供款帳戶」、「澳門特別行政區供款帳戶」及「特別帳戶」之

權益歸屬比率為百分之一百。

Leong Chon Fai, motorista de pesados do Instituto para os 
Assuntos Municipais, com o número de contribuinte 6010421, 
cancelada a inscrição no Regime de Previdência em 1 de Setembro 
de 2025, nos termos do artigo 13.°, n.° 1, alínea 1), da Lei 
n.° 8/2006, em vigor －fixadas as taxas de reversão a que tem 
direito no âmbito do Regime de Previdência, correspondentes a 
100% dos saldos da «Conta das Contribuições Individuais», da 
«Conta das Contribuições da RAEM» e da «Conta Especial», por 
completar 35 anos de tempo de contribuição no Regime de 
Previdência, nos termos dos artigos 14.°, n.° 1 e 39.°, n.° 6, do 
mesmo diploma.

二零二五年九月二十九日於退休基金會 Fundo de Pensões, aos 29 de Setembro de 2025.

行政管理委員會主席　高舒婷 A Presidente do Conselho de Administração, Diana Maria Vital 
Costa.

財 政 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE FINANÇAS

澳⾨特別⾏政區 Extracto do Contrato entre a Região Administrativa 
Especial de Macau

與 e

澳⾨有線電視股份有限公司 

簽署之公證合同摘錄

a TV CABO MACAU, S.A.

 收費電視地面服務批給合同續期公證合同的補充合同 CONTRATO ADICIONAL À RENOVAÇÃO DO 
CONTRATO DE CONCESSÃO DO SERVIÇO TERRESTRE 

DE TELEVISÃO POR SUBSCRIÇÃO

茲證明：現透過2025年9月26日財政局公證處第429A號簿

冊第21頁至22頁繕立之公證合同，是對2014年4月15日在同一

公證處第107A號簿冊第86頁至101頁背頁繕立之《收費電視地

面服務批給合同續期公證合同》作出補充，內容如下：

Certifico que por contrato de 26 de Setembro de 2025, lavrado de 
folhas 21 a 22 do Livro 429A da Divisão de Notariado da Direcção 
dos Serviços de Finanças de Macau, foi aditado a “RENOVAÇÃO 
DO CONTRATO DE CONCESSÃO DO SERVIÇO TERRESTRE 
DE TELEVISÃO POR SUBSCRIÇÃO”, do contrato de 15 de Abril 
de 2014, lavrada a folhas 86 a 101 verso do Livro 107A, da mesma 
Divisão de Notariado, passando a ter a seguinte redacção:
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“獨⼀條款 «Cláusula Única

澳門特別行政區與澳門有線電視股份有限公司在財政

局公證處第107A號簿冊第86頁至101頁背頁繕立之《收費

電視地面服務批給合同續期公證合同》延期至2027年9月30

日。”

É prorrogado até 30 de Setembro de 2027 o contrato de 
“Renovação do Contrato de Concessão do Serviço Terrestre de 
Televisão por Subscrição” celebrado entre a Região Adminis-
trativa Especial de Macau e a TV Cabo Macau, S.A. lavrado de 
folhas 86 a 101 verso do Livro 107A da Divisão de Notariado 
da Direcção dos Serviços de Finanças.»

二零二五年九月二十六日於財政局 Direcção dos Serviços de Finanças, aos 26 de Setembro de 2025.

專責公證員  何艷媚 A Notária Privativa, Ho Im Mei.

批 ⽰ 摘 錄 Extracto de despacho

按照經濟財政司司長於二零二五年九月十日之批示： Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia e 
Finanças, de 10 de Setembro de 2025:

根據三月二日第15/85/M號法令及第4/2011號法律修訂的

《所得補充稅規章》第四十五條及第267/2003號行政長官批示

於十二月一日重新公佈及經第4/2011號法律修改之《職業稅規

章》第八十條規定，本局代副局長郭日海自二零二五年八月一

日起擔任二零二五年所得補充稅複評委員會及職業稅複評委員

會主席。

Nos termos do disposto no artigo 45.º do Regulamento do 
Imposto Complementar de Rendimentos, nas redacções introduzidas 
pelo Decreto-Lei n.º 15/85/M, de 2 de Março, e pela Lei n.º 4/2011, 
e no artigo 80.º do Regulamento do Imposto Profissional, republica-
do integralmente por despacho do Chefe do Executivo n.º 267/2003, 
em 1 de Dezembro, nas redacções introduzidas pela Lei n.º 4/2011, 
o subdirector, substituto, desta Direcção de Serviços, Kuok Iat Hoi, 
assume o cargo de presidente das Comissões de Revisão do Imposto 
Complementar de Rendimentos e do Imposto Profissional para o 
ano de 2025, desde 1 de Agosto de 2025.

——— ———

二零二五年九月二十三日於財政局 Direcção dos Serviços de Finanças, aos 23 de Setembro de 2025.

 代局長　何燕梅 A Directora dos Serviços, substituta, Ho Silvestre In Mui.

旅 遊 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE TURISMO

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自本局代局長於二零二五年五月二十日作出的批示： Por despachos do Director destes Serviços, Substituto, de 20 de 
Maio de 2025:

杜燦雄 — 本局不具期限的行政任用合同第六職階重型車

輛司機 — 根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第四十四

條第一款c）項及第二款，以及現行第12/2015號法律第十五條

（一）項之規定，因達擔任公職年齡上限，自二零二五年九月

二十日起終止職務。

Tou Chan Hong, motorista de pesados, 6.º escalão, em regime de 
contrato administrativo de provimento sem termo, destes Serviços 
— cessou as suas funções, por motivo de limite de idade para o 
exercício de funções, nos termos da alínea c) do n.º 1 e n.º 2 do 
artigo 44.º do ETAPM, vigente, conjugado com a alínea 1) do artigo 
15.º da Lei n.º 12/2015, vigente, a partir de 20 de Setembro de 2025.



78 澳門特別行政區公報——第二組 第 41 期  ——  2025 年 10 月 8 日 

譚家良 — 本局不具期限的行政任用合同第五職階重型車

輛司機 — 根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第四十四

條第一款c）項及第二款，以及現行第12/2015號法律第十五條

（一）項之規定，因達擔任公職年齡上限，自二零二五年九月

二十三日起終止職務。

Tam Ka Leong, motorista de pesados, 5.º escalão, em regime de 
contrato administrativo de provimento sem termo, destes Serviços 
— cessou as suas funções, por motivo de limite de idade para o 
exercício de funções, nos termos da alínea c) do n.º 1 e n.º 2 do 
artigo 44.º do ETAPM, vigente, conjugado com a alínea 1) do artigo 
15.º da Lei n.º 12/2015, vigente, a partir de 23 de Setembro de 2025.

摘錄自本局代局長於二零二五年八月二十六日作出的批

示：

Por despacho do Director destes Serviços, Substituto, de 26 de 
Agosto de 2025:

根據第2/2021號法律第七條第二款、第三款和第四款、第

八條、第九條，以及第十一條第五款的規定，批准本局第二職

階首席特級行政技術助理員章曼麗轉入為第二職階首席技術輔

導員，薪俸點為365點，自二零二五年八月二十六日起生效，

並以附註形式修改其合同第三條款。

Nos termos dos n.os 2, 3 e 4 do artigo 7.º, dos artigos 8.º, 9.º, e do 
n.º 5 do artigo 11.º da Lei n.º 2/2021, foi autorizada a transição de 
Cheong Man Lai, assistente técnica administrativa especialista 
principal, 2.º escalão, destes Serviços, para a categoria de 
adjunta-técnica principal, 2.º escalão, índice 365, com efeitos a 
partir de 26 de Agosto de 2025, e alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª do seu contrato administrativo de provimento.

摘錄自本局代局長於二零二五年九月十七日作出的批示： Por despacho da Directora destes Serviços, Substituta, de 17 de 
Setembro de 2025:

Zhu Haiyin — 根據現行第12/2015號法律第四條第二款及

第三款，結合現行第14/2009號法律第十三條第一款（一）項、

第三款及第四款之規定，並根據十月十一日第57/99/M號法令核

准之《行政程序法典》第一百一十八條之規定，以附註形式修

改其合同第三條款，自二零二五年八月二十八日起轉為本局行

政任用合同第三職階首席顧問高級技術員，薪俸點為710。

Zhu Haiyin — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento com referência à categoria de 
técnico superior assessor principal, 3.º escalão, índice 710, nestes 
Serviços, nos termos dos n.os 2 e 3 do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, 
vigente, conjugados com a alínea 1) do n.º 1, n.os 3 e 4 do artigo 13.º 
da Lei n.º 14/2009, vigente, a partir de 28 de Agosto de 2025, ao 
abrigo do artigo 118.º do CPA, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 57/99/M, de 11 de Outubro.

二零二五年九月二十九日於旅遊局 Direcção dos Serviços de Turismo, aos 29 de Setembro de 2025.

局長　文綺華 A Directora dos Serviços, Maria Helena de Senna Fernandes.

治 安 警 察 局 CORPO DE POLÍCIA DE SEGURANÇA PÚBLICA

批 ⽰ 摘 錄 Extracto de despacho

摘錄自保安司司長於二零二五年九月九日作出的第

120/2025號批示：

Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 120/2025, de 
9 de Setembro de 2025:

根據第14/2018號法律《治安警察局》第十三條及第十六

條、第34/2018號行政法規《治安警察局的組織及運作》第四十

五條及第四十六條、第13/2021號法律《保安部隊及保安部門人

員通則》第五十一條第一款、第五十四條、第五十五條、第五

十六條(三)項、第五十九條、第六十一條(五)項、第六十四條

Nos termos dos artigos 13.º e 16.º da Lei n.º 14/2018 (Corpo de 
Polícia de Segurança Pública), dos artigos 45.º e 46.º do Regula-
mento Administrativo n.º 34/2018 (Organização e funcionamento 
do Corpo de Polícia de Segurança Pública), do n.º 1 do artigo 51.º, 
dos artigos 54.º e 55.º, da alínea 3) do artigo 56.º, do artigo 59.º, 
da alínea 5) do artigo 61.º, do artigo 64.º, do n.º 1 do artigo 65.º e 
71.º da Lei n.º 13/2021 (Estatuto dos agentes das Forças e 
Serviços de Segurança), do artigo 54.º e do n.º 3 do artigo 55.º do 
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及第六十五條第一款及第七十一條、第20/2022號行政法規《保

安部隊及保安部門人員通則的施行細則》第五十四條及第五十

五條第三款的規定，晉升下列人員為治安警察局基礎人員級別

之一等警員，與其新職位相應的薪俸及年資生效日期如下：

Regulamento Administrativo n.º 20/2022 (Regulamentação do 
Estatuto dos agentes das Forças e Serviços de Segurança), é 
determinada a promoção dos seguintes agentes ao posto de guarda 
de primeira, da classe de agentes do Corpo de Polícia de Seguran-
ça Pública. A antiguidade e o vencimento correspondente à referi-
da promoção produzem efeitos a partir das datas a que cada um se 
indica:

原職位 新職位 編號 姓名 生效日期

警員 一等警員 100070 鍾麗群 11/04/2025

警員 一等警員 134071 郭鎮豪 11/04/2025

警員 一等警員 213050 許月倩 19/06/2025

警員 一等警員 190071 許俊杰 15/07/2025

警員 一等警員 189061 許偉俊 07/08/2025

Posto de 
origem

Posto após 
promoção Número Nome A partir de

Guarda Guarda de 
primeira 100070 Chong Lai Kuan 11/04/2025

Guarda Guarda de 
primeira 134071 Kuok Chan Hou 11/04/2025

Guarda Guarda de 
primeira 213050 Hoi Ut Sin 19/06/2025

Guarda Guarda de 
primeira 190071 Hoi Chon Kit 15/07/2025

Guarda Guarda de 
primeira 189061 Hoi Wai Chon 07/08/2025

二零二五年九月二十五日於治安警察局 Corpo de Polícia de Segurança Pública, aos 25 de Setembro de 
2025.

局長　吳錦華警務總監 O Comandante, Ng Kam Wa, Superintendente-Geral.

澳 ⾨ 保 安 部 隊 事 務 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DAS FORÇAS 

DE SEGURANÇA DE MACAU

批 ⽰ 摘 錄 Extracto de despacho

摘錄自簽署人於二零二五年六月三十日之批示： Por despacho da signatária, de 30 de Junho de 2025:

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第四十四條第一

款c)項、第二款及現行第12/2015號法律第十五條(一)項之規

定，本局第六職階技術工人梁偉華因達擔任公共職務之年齡上

限，其不具期限的行政任用合同自二零二五年九月二十八日起

失效，故自同日起終止其在本局之職務。

Leong Wai Wa, operário qualificado, 6.° escalão, em regime de 
contrato administrativo de provimento sem termo, nestes Serviços, 
por ter atingido o limite de idade, o contrato administrativo de 
provimento sem termo caducou desde 28 de Setembro de 2025, 
tendo cessado as suas funções desde a mesma data, nos termos do 
artigo 44.°, n.os 1, alínea c), e 2, do ETAPM, vigente, conjugado 
com a alínea 1) do artigo 15.º da Lei n.º 12/2015, vigente.

二零二五年九月二十九日於澳門保安部隊事務局 Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, aos 
29 de Setembro de 2025.

局長　劉運嫦警務總監 A Directora dos Serviços, Lao Wan Seong, superintendente-geral.
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教 育 及 青 年 發 展 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE EDUCAÇÃO E DE 

DESENVOLVIMENTO DA JUVENTUDE

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自本局局長二零二五年五月二十二日批示： Por despacho do director, destes Serviços, de 22 de Maio de 
2025:

應繆以玄的請求，其在本局以不具期限的行政任用合同擔

任第十職階中學教育一級教師的職務，自二零二五年九月十七

日起予以終止。

Mio I Un — cessou, a seu pedido, o contrato administrativo de 
provimento sem termo, como docente do ensino secundário de nível 
1, 10.º escalão, nestes Serviços, a partir de 17 de Setembro de 2025.

摘錄自本局副局長二零二五年九月十七日批示： Por despachos da subdirectora, destes Serviços, de 17 de 
Setembro de 2025:

李秀媚，本局確定委任首席技術輔導員，根據第14/2009號

法律《公務人員職程制度》第十四條、第十五條和附件一表

二、《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第八款a）項，

以及第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培

訓》第五條的規定，確定委任為本局人員編制內技術輔導員職

程第一職階特級技術輔導員，薪俸點為400，自本批示摘錄公

佈日起生效。

Lei Sao Mei, adjunta-técnica principal, de nomeação definitiva, 
destes Serviços — nomeada definitivamente, para adjunta-técnica 
especialista, 1.º escalão, índice 400, da carreira de adjunto-técnico 
do quadro de pessoal, destes Serviços, nos termos dos artigos 14.º, 
15.º e do mapa 2 do anexo I da Lei n.º 14/2009 «Regime das Carrei-
ras dos Trabalhadores dos Serviços Públicos», 22.º, n.º 8, alínea a), 
do «Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública de 
Macau», e 5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 
«Recrutamento, selecção e formação para efeitos de acesso dos 
trabalhadores dos serviços públicos», a partir da data da publicação 
do presente extracto de despacho.

根據第14/2009號法律《公務人員職程制度》第十四條、第

十五條和附件一表二、第12/2015號法律《公共部門勞動合同制

度》第四條，以及第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄

選及晉級培訓》第五條的規定，下列工作人員在本局擔任如下

職務的行政任用合同，以附註形式修改行政任用合同第三條

款，職程、職級、職階及薪俸點如下，自本批示摘錄公佈日起

生效：

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento para as carreiras, categorias, escalões e índices a cada 
um indicados, para exercerem funções nestes Serviços, nos termos 
dos artigos 14.º, 15.º e do mapa 2 do anexo I da Lei n.º 14/2009 
«Regime das Carreiras dos Trabalhadores dos Serviços Públicos», 
4.º da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos 
Serviços Públicos», e 5.º do Regulamento Administrativo 
n.º 14/2016 «Recrutamento, selecção e formação para efeitos de 
acesso dos trabalhadores dos serviços públicos», a partir da data da 
publicação do presente extracto de despacho:

陳意玟、陳文根、蔡小旋、洪豪蓉、陸嘉誠及黃咏，轉為

第一職階顧問高級技術員，薪俸點為600；

Chan I Man, Chan Man Kan, Choi Sio Sun, Hong Hou Iong, Lok 
Ka Seng e Wong Weng, para técnicos superiores assessores, 1.º 
escalão, índice 600;

余愷珊，轉為第一職階首席高級技術員，薪俸點為540； U Hoi San, para técnica superior principal, 1.º escalão, índice 
540;

韋文琪，轉為第一職階一等高級技術員，薪俸點為485； Vai Man Kei, para técnica superior de 1.ª classe, 1.º escalão, 
índice 485;

洪清朗及洪燕如，轉為第一職階一等技術員，薪俸點為

400；

Hong Cheng Long e Hong Yanru, para técnicas de 1.ª classe, 1.º 
escalão, índice 400;

葉雅清、彭凱晴及黃俊宇，轉為第一職階首席技術輔導

員，薪俸點為350。

Ip Nga Cheng, Pang Hoi Cheng e Wong Chon U, para 
adjuntos-técnicos principais, 1.º escalão, índice 350.
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聲 明 Declaração

為應有之效力，茲聲明在本局以不具期限的行政任用合同

方式擔任第四職階勤雜人員之司徒仲浣，因辭世終止其在本局

之職務，自二零二五年九月十日起生效。

Para os devidos efeitos se declara que Ssu Tu Chung Wan, auxili-
ar, 4.º escalão, em regime de contrato administrativo de provimento 
sem termo, nestes Serviços, cessou as suas funções, a partir de 10 de 
Setembro de 2025, por motivo de falecimento.

二零二五年九月二十六日於教育及青年發展局 Direcção dos Serviços de Educação e de Desenvolvimento da 
Juventude, aos 26 de Setembro de 2025.

代局長　丁少雄副局長 O Director, substituto, Teng Sio Hong, subdirector.

衛 ⽣ 局 SERVIÇOS DE SAÚDE

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自本局局長於二零二五年三月十九日的批示： Por despachos do Director dos Serviços, de 19 de Março de 2025:

根據經第1/2023號法律修改的第12/2015號法律第四條、第

六條第二款（一）項及第三款的規定，本局下列人員獲以附註

形式修改行政任用合同第二條款，將合同修改為長期行政任用

合同，為期三年：

Os trabalhadores abaixo mencionados, contratados por contratos 
administrativos de provimento nestes Serviços - alterada, por 
averbamento, a cláusula 2.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento para contratos administrativos de provimento de longa 
duração, pelo prazo de três anos, nos termos do artigo 4.°, e da 
alínea 1) do n.° 2 e n.° 3 do artigo 6.° da Lei n.° 12/2015, alterada 
pela Lei n.° 1/2023:

第一職階二等高級技術員鄧偉傑，自二零二五年二月五日

起生效；

Tang Wai Kit, como técnico superior de 2.ª classe, 1.° escalão, a 
partir de 5 de Fevereiro de 2025;

第二職階一級護士張詠珊和梁梓儀，自二零二五年二月十

四日起生效；

Cheong Weng San e Leong Chi I, como enfermeiras de grau I, 2.° 
escalão, a partir de 14 de Fevereiro de 2025;

第二職階二等高級衛生技術員易寶容，自二零二五年二月

十七日起生效；

Iec Pou Iong, como técnica superior de saúde de 2.ª classe, 2.° 
escalão, a partir de 17 de Fevereiro de 2025;

第二職階一級護士張嘉瑩、朱泳熹、劉少珠及Pang Flavia，

自二零二五年二月十九日起生效；

Cheong Ka Ieng, Chu Weng Hei, Lao Sio Chu e Pang Flavia, 
como enfermeiras de grau I, 2.° escalão, a partir de 19 de Fevereiro 
de 2025;

第三職階二等護理助理員蕭贊偉，自二零二五年二月十九

日起生效；

Sio Chan Wai, como auxiliar de enfermagem de 2.ª classe, 3.° 
escalão, a partir de 19 de Fevereiro de 2025;

第一職階二等高級技術員譚嘉誠，自二零二五年二月十九

日起生效；

Tam Ka Seng, como técnico superior de 2.ª classe, 1.° escalão, a 
partir de 19 de Fevereiro de 2025;

第一職階二等高級技術員黎冠豪，自二零二五年二月二十

六日起生效；

Lai Kun Hou, como técnico superior de 2.ª classe, 1.° escalão, a 
partir de 26 de Fevereiro de 2025;
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第四職階一級護士曾倩怡和蔡頴霖，自二零二五年二月二

十七日起生效；

Chang Sin I e Choi Weng Lam, como enfermeiras de grau I, 4.° 
escalão, a partir de 27 de Fevereiro de 2025;

第二職階一般服務助理員何禮行，自二零二五年二月二十

七日起生效；

Ho Lai Hang, como auxiliar de serviços gerais, 2.° escalão, a 
partir de 27 de Fevereiro de 2025;

第三職階二等護理助理員黃夢云，自二零二五年二月二十

七日起生效；

Wong Mong Wan, como auxiliar de enfermagem de 2.ª classe, 3.° 
escalão, a partir de 27 de Fevereiro de 2025;

第一職階二等衛生督察蔡婉慧，自二零二五年二月二十八

日起生效；

Choi Un Wai, como inspectora sanitária de 2.ª classe, 1.° escalão, 
a partir de 28 de Fevereiro de 2025;

第一職階主治醫生林嘉明和顏偉武，自二零二五年二月二

十八日起生效。

Lam Ka Meng e Ngan Wai Mou, como médicos assistentes, 1.° 
escalão, a partir de 28 de Fevereiro de 2025.

根據經第1/2023號法律修改的第12/2015號法律第四條、第

六條第二款（二）項及第三款的規定，本局下列行政任用合同

人員獲以附註形式修改行政任用合同第二條款，將合同修改為

不具期限的行政任用合同：

Os trabalhadores abaixo mencionados, contratados por contratos 
administrativos de provimento nestes Serviços - alterada, por 
averbamento, a cláusula 2.ª dos seus contratos para contratos 
administrativos de provimento sem termo, nos termos do artigo 4.°, 
e da alínea 2) do n.° 2 e n.° 3 do artigo 6.° da Lei n.° 12/2015, 
alterada pela Lei n.° 1/2023:

專科培訓的實習醫生陳曉明、陳曼燕、謝美欣、甄珮君、

黎慶文、劉志東、李鎮宏、梁偉森、溫偉權及黃志豪，自二零

二五年二月七日起生效；

Chan Hio Meng, Chan Man In, Che Mei Ian, Ian Pui Kuan, Lai 
Heng Man, Lao Chi Tong, Lei Chan Wang, Leong Wai Sam, Wan 
Wai Kun e Wong Chi Hou, como internos do internato complemen-
tar, a partir de 7 de Fevereiro de 2025;

第三職階一般服務助理員吳有源，自二零二五年二月八日

起生效；

Ung Iao Un, como auxiliar de serviços gerais, 3.° escalão, a partir 
de 8 de Fevereiro de 2025;

第一職階首席高級技術員施展鴻，自二零二五年二月十五

日起生效；

Si Chin Hong, como técnico superior principal, 1.° escalão, a 
partir de 15 de Fevereiro de 2025;

第三職階二等護理助理員湯淑珍，自二零二五年二月十五

日起生效；

Tong Sok Chan, como auxiliar de enfermagem de 2.ª classe, 3.° 
escalão, a partir de 15 de Fevereiro de 2025;

第四職階二等護理助理員吳家進，自二零二五年二月十九

日起生效；

Ng Ka Chon, como auxiliar de enfermagem de 2.ª classe, 4.° 
escalão, a partir de 19 de Fevereiro de 2025;

第四職階一級護士何家宜和潘頴嘉，自二零二五年二月十

九日起生效；

Ho Ka I e Pun Weng Ka, como enfermeiras de grau I, 4.° escalão, 
a partir de 19 de Fevereiro de 2025;

第二職階技術工人曾嬋娟，自二零二五年二月二十一日起

生效；

Chang Sim Kun, como operário qualificado, 2.° escalão, a partir 
de 21 de Fevereiro de 2025;

第四職階一級護士張佩琪、黎嘉盈及吳麗芳，自二零二五

年二月二十一日起生效；

Cheong Pui Kei, Lai Ka Ieng e Wu Lifang, como enfermeiras de 
grau I, 4.° escalão, a partir de 21 de Fevereiro de 2025;
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第三職階一級護士盧靜榕和黃莉貞，自二零二五年二月二

十一日起生效；

Lu Jingrong e Wong Lei Cheng, como enfermeiras de grau I, 3.° 
escalão, a partir de 21 de Fevereiro de 2025;

第三職階一級護士程靖媮，自二零二五年二月二十七日起

生效；

Cheng Cheng U, como enfermeira de grau I, 3.° escalão, a partir 
de 27 de Fevereiro de 2025;

專科培訓的實習醫生陳志中、蔣政、蔡健興、楊思斯、高

欣欣、高寶君、林綺航、林琳、李靖雯、林素梅、杜永揚、阮

智成、黃嘉慧及葉健斌，自二零二五年二月二十七日起生效。

Chan Chi Chung, Cheong Cheng, Choi Kin Heng, Ieong Si Si, 
Kou Ian Ian, Kou Pou Kuan, Lam I Hong, Lam Lam, Lei Cheng 
Man, Lin Sumei, Tou Weng Ieong, Un Chi Seng, Wong Ka Wai e 
Yip Kin Pan, como internos do internato complementar, a partir de 
27 de Fevereiro de 2025.

摘錄自本局局長於二零二五年四月二十三日的批示： Por despachos do Director dos Serviços, de 23 de Abril de 2025:

根據經第1/2023號法律修改的第12/2015號法律第四條、第

六條第二款（一）項及第三款的規定，本局下列人員獲以附註

形式修改行政任用合同第二條款，將合同修改為長期行政任用

合同，為期三年：

Os trabalhadores abaixo mencionados, contratados por contratos 
administrativos de provimento nestes Serviços - alterada, por 
averbamento, a cláusula 2.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento para contratos administrativos de provimento de longa 
duração, pelo prazo de três anos, nos termos do artigo 4.°, e da 
alínea 1) do n.° 2 e n.° 3 do artigo 6.° da Lei n.° 12/2015, alterada 
pela Lei n.° 1/2023:

第二職階二等衛生督察許世安和柯晉葦，自二零二五年三

月十一日起生效；

Hoi Sai On e O Chon Wai, como inspectores sanitários de 2.ª 
classe, 2.° escalão, a partir de 11 de Março de 2025;

第四職階一級護士梁考欣，自二零二五年三月十一日起生

效；

Leong Hao Ian, como enfermeira de grau I, 4.° escalão, a partir de 
11 de Março de 2025;

第一職階二等衛生督察韓暉，自二零二五年三月十四日起

生效；

Hon Fai, como inspectora sanitária de 2.ª classe, 1.° escalão, a 
partir de 14 de Março de 2025;

第二職階一級護士黃婉芳，自二零二五年三月十八日起生

效；

Wong Un Fong, como enfermeira de grau I, 2.° escalão, a partir 
de 18 de Março de 2025;

第二職階一級護士魏榮忠，自二零二五年三月二十四日起

生效；

Ngai Weng Chong, como enfermeiro de grau I, 2.° escalão, a 
partir de 24 de Março de 2025;

第三職階一級護士郭佩盈和李麗敏，自二零二五年三月二

十四日起生效；

Kuok Pui Ieng e Lei Lai Man, como enfermeiras de grau I, 3.° 
escalão, a partir de 24 de Março de 2025;

第三職階一般服務助理員歐陽燕玉和洪思鳴，自二零二五

年三月二十六日起生效；

Ao Ieong In Iok e Hong Siming, como auxiliares de serviços 
gerais, 3.° escalão, a partir de 26 de Março de 2025;

第二職階一級護士葉雅瑩、潘麗冰及譚雅恩，自二零二五

年三月二十六日起生效；

Ip Nga Ieng, Pan Libing e Tam Nga Ian, como enfermeiras de 
grau I, 2.° escalão, a partir de 26 de Março de 2025;

第三職階一級護士郭靖怡、林婉蓉及冼錦榮，自二零二五

年三月二十六日起生效；

Kuok Cheng I, Lam Un Iong e Sin Kam Weng, como enfermeiras 
de grau I, 3.° escalão, a partir de 26 de Março de 2025;

第三職階一般服務助理員胡月珊，自二零二五年三月二十

六日起生效；

Wu Ut San, como auxiliar de serviços gerais, 3.° escalão, a partir 
de 26 de Março de 2025;
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第二職階二等技術輔導員楊虹，自二零二五年三月二十八

日起生效。

Ieong Hong, como adjunta-técnica de 2.ª classe, 2.° escalão, a 
partir de 28 de Março de 2025.

根據經第1/2023號法律修改的第12/2015號法律第四條、第

六條第二款（二）項及第三款的規定，本局下列行政任用合同

人員獲以附註形式修改行政任用合同第二條款，將合同修改為

不具期限的行政任用合同：

Os trabalhadores abaixo mencionados, contratados por contratos 
administrativos de provimento nestes Serviços - alterada, por 
averbamento, a cláusula 2.ª dos seus contratos para contratos 
administrativos de provimento sem termo, nos termos do artigo 4.°, 
e da alínea 2) do n.° 2 e n.° 3 do artigo 6.° da Lei n.° 12/2015, 
alterada pela Lei n.° 1/2023:

第三職階一級護士甘嘉裕和吳沛汶，自二零二五年三月一

日起生效；

Kam Ka U e Ng Pui Man, como enfermeiras de grau I, 3.° 
escalão, a partir de 1 de Março de 2025;

第三職階一般服務助理員雷文進和黃文娟，自二零二五年

三月一日起生效；

Loi Man Chon e Wong Man Kun, como auxiliares de serviços 
gerais, 3.° escalão, a partir de 1 de Março de 2025;

第二職階重型車輛司機余少南，自二零二五年三月一日起

生效；

U Sio Nam, como motorista de pesados, 2.° escalão, a partir de 
1 de Março de 2025;

第三職階一級護士黃嘉民，自二零二五年三月二日起生

效；

Wong Ka Man, como enfermeiro de grau I, 3.° escalão, a partir de 
2 de Março de 2025;

第四職階普通科醫生區文斌和關佩儀，自二零二五年三月

六日起生效；

Ao Man Pan e Kuan Pui Yee, como médicas gerais, 4.° escalão, a 
partir de 6 de Março de 2025;

第四職階一級護士謝偉新、鄧少瑜、馮永珊、鄺頴虹、劉

嘉琪、李麗菁、梁麗婷、羅家偉、潘志渝、薛曜輝、蘇金才及

胡巧文，自二零二五年三月六日起生效；

Che Wai San, Deng Shaoyu, Fong Weng San, Kong Weng Hong, 
Lao Ka Kei, Lei Lai Cheng, Leong Lai Teng, Lo Ka Wai, Pun Chi 
U, Sit Io Fai, Sou Kam Choi e Wu Hao Man, como enfermeiros de 
grau I, 4.° escalão, a partir de 6 de Março de 2025;

第三職階一級護士王虹，自二零二五年三月六日起生效； Wong Hong, como enfermeira de grau I, 3.° escalão, a partir de 
6 de Março de 2025;

第四職階一般服務助理員張國超、葉寶嬋、關佩欣、蘇漢

屏、唐倩紅及余惠心，自二零二五年三月六日起生效；

Cheong Kuok Chio, Ip Pou Sing, Kuan Pui Ian, Sou Hon Peng, 
Tong Sin Hong e U Wai Sam, como auxiliares de serviços gerais, 
4.° escalão, a partir de 6 de Março de 2025;

第三職階二等護理助理員林惠嫻和譚金玉，自二零二五年

三月六日起生效；

Lam Wai Han e Tam Kam Iok, como auxiliares de enfermagem 
de 2.ª classe, 3.° escalão, a partir de 6 de Março de 2025;

第三職階二等護理助理員范嘉惠，自二零二五年三月七日

起生效；

Fan Ka Wai, como auxiliar de enfermagem de 2.ª classe, 3.° 
escalão, a partir de 7 de Março de 2025;

第四職階一級護士林曉瑩，自二零二五年三月十一日起生

效；

Lam Hio Ieng, como enfermeira de grau I, 4.° escalão, a partir de 
11 de Março de 2025;

第三職階二等護理助理員鄧金誠，自二零二五年三月十一

日起生效；

Tang Kam Seng, como auxiliar de enfermagem de 2.ª classe, 3.° 
escalão, a partir de 11 de Março de 2025;

第四職階一級護士葉嘉茵和黃玲，自二零二五年三月十七

日起生效；

Ip Ka Ian e Wong Leng, como enfermeiras de grau I, 4.° escalão, 
a partir de 17 de Março de 2025;
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第四職階一般服務助理員林雪珍，自二零二五年三月十七

日起生效；

Lam Sut Chan, como auxiliar de serviços gerais, 4.° escalão, a 
partir de 17 de Março de 2025;

第三職階一般服務助理員庄美娜，自二零二五年三月二十

一日起生效；

Chong Mei Na, como auxiliar de serviços gerais, 3.° escalão, a 
partir de 21 de Março de 2025;

第四職階技術工人鄭國軒，自二零二五年三月二十二日起

生效；

Cheang Kuok Hin, como operário qualificado, 4.° escalão, a partir 
de 22 de Março de 2025;

第五職階普通科醫生符明映，自二零二五年三月二十二日

起生效；

Fu Meng Ieng, como médica geral, 5.° escalão, a partir de 22 de 
Março de 2025;

第三職階一級護士林世昌，自二零二五年三月二十二日起

生效；

Lam Sai Cheong, como enfermeiro de grau I, 3.° escalão, a partir 
de 22 de Março de 2025;

第四職階一級護士丁曉瑜，自二零二五年三月二十二日起

生效；

Teng Hio U, como enfermeira de grau I, 4.° escalão, a partir de 
22 de Março de 2025;

第一職階一等高級技術員譚麗敏，自二零二五年三月二十

二日起生效；

Tam Lai Man, como técnica superior de 1.ª classe, 1.° escalão, a 
partir de 22 de Março de 2025;

專科培訓的實習醫生歐陽宏輝，自二零二五年三月二十四

日起生效；

Ao Ieong Wang Fai, como interno do internato complementar, a 
partir de 24 de Março de 2025;

專科培訓的實習醫生陳治權和陳少婷，自二零二五年三月

二十六日起生效；

Chan Chi Kun e Chan Sio Teng, como internos do internato 
complementar, a partir de 26 de Março de 2025;

第三職階一般服務助理員何美儀，自二零二五年三月二十

六日起生效；

Ho Mei I, como auxiliar de serviços gerais, 3.° escalão, a partir de 
26 de Março de 2025;

第二職階一般服務助理員劉偉亮，自二零二五年三月二十

六日起生效；

Lao Wai Leong, como auxiliar de serviços gerais, 2.° escalão, a 
partir de 26 de Março de 2025;

第四職階一級護士鄺翠媚，自二零二五年三月二十六日起

生效；

Kuong Choi Mei, como enfermeira de grau I, 4.° escalão, a partir 
de 26 de Março de 2025;

第三職階一級護士梁敏惠，自二零二五年三月二十六日起

生效；

Leong Man Wai, como enfermeira de grau I, 3.° escalão, a partir 
de 26 de Março de 2025;

第一職階二等高級技術員卓倩屏，自二零二五年三月二十

八日起生效；

Cheok Sin Peng, como técnica superior de 2.ª classe, 1.° escalão, 
a partir de 28 de Março de 2025;

第四職階一般服務助理員楊金妹，自二零二五年三月二十

八日起生效；

Ieong Kam Mui, como auxiliar de serviços gerais, 4.° escalão, a 
partir de 28 de Março de 2025;
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第四職階二等護理助理員林肇芳，自二零二五年三月二十

八日起生效；

Lam Sio Fong, como auxiliar de enfermagem de 2.ª classe, 4.° 
escalão, a partir de 28 de Março de 2025;

第四職階一級護士李家敏和駱淑雯，自二零二五年三月二

十八日起生效；

Lei Ka Man e Lok Sok Man, como enfermeiras de grau I, 4.° 
escalão, a partir de 28 de Março de 2025;

第六職階勤雜人員黃鳳維，自二零二五年三月二十八日起

生效。

Wong Fong Wai, como auxiliar, 6.° escalão, a partir de 28 de 
Março de 2025.

摘錄自本局局長於二零二五年四月二十四日的批示： Por despachos do Director dos Serviços, de 24 de Abril de 2025:

根據經第1/2023號法律修改的第12/2015號法律第六條第一

款的規定，本局下列人員的行政任用合同獲續期兩年：

Os trabalhadores abaixo mencionados - renovados os contratos 
administrativos de provimento, pelo período de dois anos, nos 
termos do n.º 1 do artigo 6.º da Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei 
n.º 1/2023:

第一職階主治醫生何華，自二零二五年五月六日起生效； Ho Wa, como médica assistente, 1.º escalão, a partir de 6 de Maio 
de 2025;

第三職階一級護士冼錦榮，自二零二五年五月十一日起生

效；

Sin Kam Weng, como enfermeiro de grau I, 3.º escalão, a partir 
de 11 de Maio de 2025;

第一職階二等高級技術員梁鞍輝和李曉羚，自二零二五年

五月六日起生效。

Leong On Fai e Lei Hio Leng, como técnicos superiores de 2.ª 
classe, 1.º escalão, a partir de 6 de Maio de 2025.

根據經第1/2023號法律修改的第12/2015號法律第六條第一

款的規定，本局下列人員的行政任用合同獲續期一年：

Os trabalhadores abaixo mencionados - renovados os contratos 
administrativos de provimento, pelo período de um ano, nos termos 
do n.º 1 do artigo 6.º da Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei 
n.º 1/2023:

第一職階一級護士謝玉婷和胡穎希，自二零二五年五月二

十二日起生效；

Che Iok Teng e Wu Weng Hei, como enfermeiras de grau I, 1.º 
escalão, a partir de 22 de Maio de 2025;

第三職階一級護士梁凱琪、麥韻珊、崔熾華及楊嘉倩，自

二零二五年五月十一日起生效；

Leung Hoi Kei, Mak Wan San, Choi Chi Wa e Ieong Ka Sin, 
como enfermeiros de grau I, 3.º escalão, a partir de 11 de Maio de 
2025;

第四職階一級護士鄭振中，自二零二五年五月十五日起生

效；

Cheang Chan Chong, como enfermeiro de grau I, 4.º escalão, a 
partir de 15 de Maio de 2025;

第四職階一級護士張淑嫻，自二零二五年五月十六日起生

效；

Cheong Sok Han, como enfermeira de grau I, 4.º escalão, a partir 
de 16 de Maio de 2025;

第四職階一級護士陳文浩，自二零二五年五月二十九日起

生效；

Chan Man Ho, como enfermeiro de grau I, 4.º escalão, a partir de 
29 de Maio de 2025;

第四職階一級護士李泳妍和麥秀麗，自二零二五年五月三

十日起生效；

Lei Weng In e Mak Sao Lai, como enfermeiras de grau I, 4.º 
escalão, a partir de 30 de Maio de 2025;

第四職階二等護理助理員張有娣，自二零二五年五月十六

日起生效；

Cheong Iao Tai, como auxiliar de enfermagem de 2.ª classe, 4.º 
escalão, a partir de 16 de Maio de 2025;
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第六職階勤雜人員鄭達超，自二零二五年六月一日起生

效；

Cheang Tat Chio, como auxiliar, 6.º escalão, a partir de 1 de 
Junho de 2025;

第四職階重型車輛司機區偉松，自二零二五年五月十七日

起生效；

Ao Wai Chong, como motorista de pesados, 4.º escalão, a partir 
de 17 de Maio de 2025;

第二職階二等技術員謝嘉琪，自二零二五年五月三日起生

效；

Che Ka Kei, como técnica de 2.ª classe, 2.º escalão, a partir de 
3 de Maio de 2025;

第三職階一般服務助理員鄭桂功，自二零二五年五月五日

起生效。

Cheang Kuai Kong, como auxiliar de serviços gerais, 3.º escalão, 
a partir de 5 de Maio de 2025.

摘錄自本局代局長於二零二五年五月十九日的批示： Por despachos do Director dos Serviços, substituto, de 19 de Maio 
de 2025:

根據經第1/2023號法律修改的第12/2015號法律第六條第一

款的規定，本局下列人員的行政任用合同獲續期一年：

Os trabalhadores abaixo mencionados - renovados os contratos 
administrativos de provimento, pelo período de um ano, nos termos 
do n.º 1 do artigo 6.º da Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei 
n.º 1/2023:

第二職階一級護士余曉雯、黎家敏、許子晴、區靖敏及陳

文樂，自二零二五年六月二十八日起生效；

U Hio Man, Lai Ka Man, Hoi Chi Cheng, Ao Cheng Man e Chan 
Man Lok, como enfermeiras de grau I, 2.º escalão, a partir de 28 de 
Junho de 2025;

第四職階一級護士袁家麟，自二零二五年六月十二日起生

效；

Un Ka Lon, como enfermeiro de grau I, 4.º escalão, a partir de 
12 de Junho de 2025;

第四職階一級護士林奕婷和趙錦蘭，自二零二五年六月十

四日起生效；

Lam Iek Teng e Chio Kam Lan, como enfermeiras de grau I, 4.º 
escalão, a partir de 14 de Junho de 2025;

第三職階二等護理助理員馮知銀和李雅仲，自二零二五年

六月十七日起生效；

Fong Chi Ngan e Li Yazhong, como auxiliares de enfermagem de 
2.ª classe, 3.º escalão, a partir de 17 de Junho de 2025;

第三職階二等護理助理員張雪芬，自二零二五年六月十四

日起生效；

Cheong Sut Fan, como auxiliar de enfermagem de 2.ª classe, 3.º 
escalão, a partir de 14 de Junho de 2025;

第三職階一般服務助理員魏碧霞、阮美銀、霍金妹及吳志

偉，自二零二五年六月二日起生效；

Ngai Pek Ha, Un Mei Ngan, Fok Kam Mui e Ng Chi Wai, como 
auxiliares de serviços gerais, 3.º escalão, a partir de 2 de Junho de 
2025;

第四職階一般服務助理員周婉環，自二零二五年六月七日

起生效。

Chao Un Wan, como auxiliar de serviços gerais, 4.º escalão, a 
partir de 7 de Junho de 2025.

摘錄自本局代局長於二零二五年五月二十二日的批示： Por despachos do Director dos Serviços, substituto, de 22 de Maio 
de 2025:

根據經第1/2023號法律修改的第12/2015號法律第六條第四

款的規定，本局下列人員的行政任用合同獲續期三年：

Os trabalhadores abaixo mencionados - renovados os contratos 
administrativos de provimento, pelo período de três anos, nos 
termos do n.º 4 do artigo 6.º da Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei 
n.º 1/2023:

第二職階一般服務助理員歐陽雁肖，自二零二五年六月六

日起生效；

Ao Ieong Ngan Chio, como auxiliar de serviços gerais, 2.º 
escalão, a partir de 6 de Junho de 2025;
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第三職階一般服務助理員黃姸卉、馬少麗、郭影雪及林永

強，自二零二五年六月六日起生效；

Wong Yin Wai, Ma Sio Lai, Kuok Ieng Sut e Lam Wang Keong, 
como auxiliares de serviços gerais, 3.º escalão, a partir de 6 de 
Junho de 2025;

第一職階特級技術輔導員鍾健鴻，自二零二五年六月六日

起生效；

Chung Kin Hong, como adjunto-técnico especialista, 1.º escalão, 
a partir de 6 de Junho de 2025;

第三職階一級護士余美君、關志藍及凌峯，自二零二五年

六月六日起生效；

U Mei Kuan, Kwan Chi Lam e Leng Fong, como enfermeiros de 
grau I, 3.º escalão, a partir de 6 de Junho de 2025;

第三職階二等護理助理員莫加祺，自二零二五年六月十五

日起生效；

Mok Ka Kei, como auxiliar de enfermagem de 2.ª classe, 3.º 
escalão, a partir de 15 de Junho de 2025;

第三職階一般服務助理員許惠儀，自二零二五年六月十五

日起生效。

Hoi Wai I, como auxiliar de serviços gerais, 3.º escalão, a partir 
de 15 de Junho de 2025.

摘錄自本局局長於二零二五年八月十三日的批示： Por despacho do Director dos Serviços, de 13 de Agosto de 2025:

根據經第1/2023號法律修改的第12/2015號法律第六條第一

款的規定，本局第一職階主治醫生林愛娟的行政任用合同獲續

期一年，自二零二五年八月二十四日起生效。

Lam Oi Kun, médica assistente,  1.º  escalão,  destes 
Serviços - renovado o contrato administrativo de provimento, pelo 
período de um ano, nos termos do n.º 1 do artigo 6.º da Lei 
n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023, a partir de 24 de Agosto de 
2025.

聲 明 Declarações

為著有關效力，茲聲明本局以確定委任方式擔任第二職階

主任醫生曹國希，因其在離島醫療綜合體北京協和醫院澳門醫

學中心之臨時定期委任屆滿，自二零二五年十月一日起返回本

局擔任職務。

Para os devidos efeitos se declara que Chou Kuok Hei, chefe de 
serviço, 2.º escalão, de nomeação definitiva destes Serviços, por 
termo da comissão de serviço, no Complexo de Cuidados de Saúde 
das Ilhas – Centro Médico de Macau do Peking Union Medical 
College Hospital, regressa a exercer funções nestes Serviços, a partir 
de 1 de Outubro de 2025.

為著有關效力，茲聲明本局以長期行政任用合同擔任第二

職階主治醫生林嘉明，因其在離島醫療綜合體北京協和醫院澳

門醫學中心之臨時定期委任屆滿，自二零二五年十月一日起返

回本局擔任職務。

Para os devidos efeitos se declara que Lam Ka Meng, em regime 
de contrato administrativo de provimento de longa duração, como 
médico assistente, 2.º escalão destes Serviços, por termo da 
comissão de serviço, no Complexo de Cuidados de Saúde das Ilhas 
– Centro Médico de Macau do Peking Union Medical College 
Hospital, regressa a exercer funções nestes Serviços, a partir de 1 de 
Outubro de 2025.

為著有關效力，茲聲明本局以不具期限的行政任用合同方

式擔任第一職階主治醫生梁華昌，因其在離島醫療綜合體北京

協和醫院澳門醫學中心之臨時定期委任屆滿，自二零二五年十

月一日起返回本局擔任職務。

Para os devidos efeitos se declara que Leong Wa Cheong, em 
regime de contrato administrativo de provimento sem termo, como 
médico assistente, 1.º escalão, destes Serviços, por termo da 
comissão de serviço, no Complexo de Cuidados de Saúde das Ilhas 
– Centro Médico de Macau do Peking Union Medical College 
Hospital, regressa a exercer funções nestes Serviços, a partir de 1 de 
Outubro de 2025.
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藥 物 監 督 管 理 局 INSTITUTO PARA A SUPERVISÃO E ADMINISTRAÇÃO 

FARMACÊUTICA

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

按照局長於二零二五年九月十九日之批示： Por despacho do presidente do Instituto, de 19 de Setembro de 
2025:

核准向泓進有限公司發給“淳溢IV＂藥房准照（准照編號

531），其營業地點為澳門氹仔官也街104號和興樓A座地下及

閣樓，總辦事處位於澳門氹仔水鴨街5號喜來登廣場地下D座。

Autorizada a emissão do Alvará n.º 531 de Farmácia “SUN YAT 
IV”, com o local de funcionamento na Rua do Cunha n.º 104 Wo 
Heng “A” r/c com Sobreloja, Taipa-Macau, à Deeper Move Limita-
da, com sede na Rua das Gaivotas n.º 5 Hei Loi Tang Plaza r/c “D”, 
Taipa-Macau.

（是項刊登費用為 $270.00） (Custo desta publicação $ 270,00)

按照局長於二零二五年九月十九日之批示： Por despacho do presidente do Instituto, de 19 de Setembro de 
2025:

核准向李雅雙女士發給“萬寶（官也街店）”藥房准照，編

號為第530號以及其營業地點為澳門氹仔告利雅施利華街118號

地下、一樓及二樓，准照持有人地址位於澳門氹仔美副將馬路

海茵怡居B座20樓J座。

Autorizada a emissão do Alvará n.º 530 de Farmácia “MAN POU 
(LOJA RUA DO CUNHA)”, com o local de funcionamento na Rua 
Correia da Silva n.º 118 r/c, 1.º e 2.º Andar, Taipa-Macau, à Sra. Lei 
Nga Seong, com residência na Estrada Coronel Nicolau de Mesquita 
The Pacifica Garden (Bloco B) 20.º Andar “J”, Taipa-Macau.

（是項刊登費用為 $270.00） (Custo desta publicação $ 270,00)

二零二五年九月十九日於藥物監督管理局 Instituto para a Supervisão e Administração Farmacêutica, aos 
19 de Setembro de 2025.

局長　蔡炳祥 O Presidente do Instituto, Choi Peng Cheong.

⼟ 地 ⼯ 務 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE SOLOS E 

CONSTRUÇÃO URBANA

批 ⽰ 摘 錄 Extracto de despacho

摘錄自本局行政廳代廳長於二零二五年九月十五日作出的

批示：

Por despacho da chefe do Departamento de Administração, 
substituta, destes Serviços, de 15 de Setembro de 2025:

根據現行第14/2009號法律第十三條第一款(一)項、第三款

及第四款，及現行第12/2015號法律第四條第二款及第三款之規

定，以附註形式更改張燕芳在本局擔任職務的行政任用合同第

Cheung In Fong — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento progredindo para técnica 

superior assessora principal, 2.º escalão, nestes Serviços, nos termos 

dos artigos 13.º, n.os 1, alínea 1), 3 e 4, da Lei n.º 14/2009, em vigor, 
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三條款，晉階為第二職階首席顧問高級技術員，自二零二五年

八月三十一日起生效，合同其他條件維持不變。

e 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir de 31 de 

Agosto de 2025, mantendo-se as demais condições contratuais.

二零二五年九月二十九日於土地工務局 Direcção dos Serviços de Solos e Construção Urbana, aos 29 de 
Setembro de 2025.

局長　黎永亮 O Director dos Serviços, Lai Weng Leong.
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政 府 機 關 通 告 及 公 告 AVISOS E ANÚNCIOS OFICIAIS

⾏ 政 公 職 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ADMINISTRAÇÃO 

E FUNÇÃO PÚBLICA

通 告 Aviso

行政法務司司長指示，所有法定穿着制服人員由二零二五

年十一月十七日起改穿冬季制服。

De acordo com a indicação do Ex.mo Senhor Secretário para a 
Administração e Justiça, o pessoal que segundo a lei deve usar 
uniforme passará a usar uniforme de Inverno, a partir de 17 de 
Novembro de 2025.

二零二五年九月二十九日於行政公職局 Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, aos 
29 de Setembro de 2025.

局長　梁穎妍 A Directora dos Serviços, Leong Weng In.

（是項刊登費用為 $675.00） (Custo desta publicação $ 675,00)

勞 ⼯ 事 務 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS LABORAIS

公 告 Anúncio

第 02/DSAL/2025號公開招標 Concurso Público n.º 02/DSAL/2025

向勞工事務局提供清潔服務 Prestação de serviços de limpeza à Direcção dos Serviços 
para os Assuntos Laborais

按照七月六日第63/85/M號法令第十三條的規定，並根據經

濟財政司司長於二零二五年九月二十二日的批示，勞工事務局

現代表判給實體進行“向勞工事務局提供清潔服務”的公開招標

程序。

Faz-se público, nos termos do artigo 13.º do Decreto-Lei 
n.º 63/85/M, de 6 de Julho, que, por despacho do Ex.mo Senhor 
Secretário para a Economia e Finanças, de 22 de Setembro de 2025, 
a Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais vem proceder, 
em representação da entidade adjudicante, à abertura do concurso 
público para a «Prestação de serviços de limpeza à Direcção dos 
Serviços para os Assuntos Laborais».

1. 判給實體：經濟財政司司長。 1. Entidade adjudicante: Secretário para a Economia e Finanças.

2. 招標實體：勞工事務局。 2. Entidade por onde corre o processo do concurso: Direcção dos 
Serviços para os Assuntos Laborais (DSAL).

3. 服務期限：2026年1月1日至2027年12月31日，為期二十

四個月。

3. Prazo da prestação de serviços: pelo período de 24 (vinte e 
quatro) meses, de 1 de Janeiro de 2026 a 31 de Dezembro de 2027.

4. 投標人之一般條件：凡已於澳門特別行政區財政局登記

從事與招標標的相關之業務，並於澳門特別行政區商業及動產

登記局作出有關之商業登記，且需證明已遵守其稅務義務的商

業企業主，均可參加投標。

4. Condições gerais dos concorrentes: podem apresentar-se a 
concurso os empresários comerciais registados na Direcção dos 
Serviços de Finanças da Região Administrativa Especial de Macau 
(RAEM) em actividade no âmbito do objecto do concurso, que 
tenham efectuado o registo comercial na Conservatória dos Registos 
Comercial e de Bens Móveis da RAEM e que comprovem o cumpri-
mento das suas obrigações fiscais.

5. 查閱及取得招標案卷副本： 5. Consulta e obtenção de cópias do processo:
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5.1 地點：澳門馬揸度博士大馬路221-279號先進廣場大廈

二樓勞工事務局行政財政處。

5.1 Local: Divisão Administrativa e Financeira da DSAL, sita no 
2.º andar do Edifício “Advance Plaza”, na Avenida do Dr. Francisco 
Vieira Machado, n.os 221 a 279, Macau.

5.2 日期：自招標公告刊登於《澳門特別行政區公報》之日

起至開標日期及時間止。

5.2 Prazo: a partir da data da publicação do anúncio do concurso 
no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau, até 
ao dia e hora do acto público de abertura das propostas.

5.3 時間：政府辦公日（星期一至五，上午九時至下午一

時；星期一至四下午二時三十分至五時四十五分，星期五下午

二時三十分至五時三十分）。

5.3 Horário: dias úteis (2.ª a 6.ª feira, das 09h00 às 13h00, 2.ª a 5.ª 
feira, das 14h30 às 17h45, e 6.ª feira, das 14h30 às 17h30).

5 . 4  購買招標案卷副本的費用：澳門元伍佰圓正  

（M O P 5 0 0 . 0 0）。

5.4 Custo de aquisição de cópia do processo: MOP500,00 
(quinhentas patacas).

5 . 5  有意投標人亦可在勞工事務局網頁（網址：

https://www.dsal.gov.mo）免費下載。

5.5 Os interessados no concurso também podem efectuar gratuita-
mente  o  download  na  página  e lec t rón ica  da  DSAL 
(https://www.dsal.gov.mo).

6. 遞交投標書的地點、截止日期及時間： 6. Local, data e hora limites para entrega das propostas:

6.1 地點：澳門馬揸度博士大馬路221-279號先進廣場大廈

二樓勞工事務局行政財政處。

6.1 Local: Divisão Administrativa e Financeira da DSAL, sita na 
Avenida do Dr. Francisco Vieira Machado, n.os 221 a 279, Edifício 
“Advance Plaza”, 2.º andar, Macau.

6.2 截止日期及時間：2025年10月27日（星期一），下午五

時三十分，逾時者投標書不獲接納。

6.2 Data e hora limites: 27 de Outubro de 2025 (2.ª feira), até às 
17h30, não sendo admitidas propostas entregues fora do prazo.

7. 臨時擔保：澳門元壹拾萬圓正（MOP100,000.00），必

須以銀行擔保或現金存款之任一方式提供予澳門特別行政區政

府—勞工事務局。

7. Caução provisória: MOP100 000,00 (cem mil patacas), presta-
da por meio de garantia bancária ou depósito em numerário a favor 
da Região Administrativa Especial de Macau – Direcção dos 
Serviços para os Assuntos Laborais.

8. 開標的地點、日期及時間： 8. Local, dia e hora do acto público:

8.1 地點：澳門馬揸度博士大馬路221-279號先進廣場大廈

二樓勞工事務局2F-11培訓室。

8.1 Local: Sala de Formação 2F-11, sita no 2.º andar do Edifício 
“Advance Plaza”, na Avenida do Dr. Francisco Vieira Machado, 
n.os 221 a 279, Macau.

8.2 日期及時間：2025年10月28日（星期二），上午十時。 8.2 Dia e hora: 28 de Outubro de 2025 (3.ª feira), pelas 10h00.

註：投標人或其代表出席開標時，當有需要提出聲明異議

及／或為投標所遞交的文件出現的疑問作出解答時，應出示具

證明力的文件，以證明其資格。

Nota: Os concorrentes ou seus representantes presentes no acto 
público de abertura das propostas que pretendam reclamar e/ou 
esclarecer eventuais dúvidas relativas aos documentos entregues, 
deverão exibir documentos comprovativos da sua qualidade.

9. 解釋會及實地視察：為投標人安排的解釋會，訂於2025

年10月13日（星期一）上午九時三十分在澳門馬揸度博士大馬

路221-279號先進廣場大廈地下勞工事務局舉行，會後前往本招

標之目的地點進行實地視察。

9. Sessão de esclarecimentos e visita às instalações: a sessão 
de esclarecimentos destinada aos concorrentes está marcada para 
o dia 13 de Outubro de 2025 (2.ª feira), pelas 09h30, no 
rés-do-chão da DSAL, sita na Avenida do Dr. Francisco Vieira 
Machado, n.os 221-279, Edifício “Advance Plaza”, Macau. Em 
seguida será efectuada uma visita aos locais alvo do presente 
concurso.
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10. 評標準則及其所佔之比重： 10. Critérios de apreciação das propostas e respectivos factores de 
ponderação:

10.1 投標價格（45%）。 10.1 Preço proposto (45%).

10.2 提供清潔服務經驗（10%）。 10.2 Experiência na prestação de serviços de limpeza (10%).

10.3 從事清潔業務時間（10%）。 10.3 Tempo de exercício da actividade de limpeza (10%).

10.4 提供清潔服務獲得的滿意度（10%）。 10.4 Grau de satisfação com os serviços de limpeza prestados 
(10%).

10.5 專業認證（15%）。 10.5 Certificação profissional (15%).

10.6 沒有存在欠薪或扣薪而被勞工事務局提起筆錄程序的

紀錄，以及沒有安排外地僱員的工作不符合批示的職務或工作

地點、接受或聘用其他僱主實體的外地僱員提供工作而被勞工

事務局作出處罰並有關處罰轉為確定（10%）。

10.6 Ausência de registo de processo instaurado pela DSAL por 
salários em atraso ou descontos nos salários, e de sanção definitiva, 
aplicada pela mesma Direcção, pela utilização de trabalhadores não 
residentes em função ou local diverso do indicado no despacho, ou 
pela aceitação da prestação de trabalho por trabalhadores não 
residentes de outra entidade empregadora ou contratação daqueles 
para a prestação de trabalho (10%).

11. 延期：倘若因熱帶氣旋或不可抗力的原因導致勞工事務

局停止辦公，則原定之解釋會及實地視察、截標及開標的日期

及時間將順延至緊接的首個工作日的相同時間。

11. Adiamento: Em caso de encerramento da DSAL por motivo 
de tempestade tropical ou razões de força maior, a sessão de esclare-
cimentos e visita às instalações, a data limite de entrega das propos-
tas e o acto público de abertura das propostas serão adiados para a 
mesma hora do primeiro dia útil seguinte à respectiva data marcada.

二零二五年九月二十九日於勞工事務局 Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, aos 29 de 
Setembro de 2025.

局長　陳元童 O Director dos Serviços, Chan Un Tong.

（是項刊登費用為 $5,130.00） (Custo desta publicação $ 5 130,00)

招 商 投 資 促 進 局 INSTITUTO DE PROMOÇÃO DO COMÉRCIO 

E DO INVESTIMENTO

公 告 Anúncio

第 008/CON-IPIM/2025號公開招標 Concurso Público n.º 008/CON-IPIM/2025

按照七月六日第63/85/M號法令第十三條規定，並根據經濟

財政司司長於二零二五年九月十五日作出的批示，招商投資促

進局現代表判給實體進行“澳門國際品牌連鎖加盟展2026”承辦

服務的公開招標。

Faz-se público, nos termos do artigo 13.º do Decreto-Lei 
n.º 63/85/M, de 6 de Julho, que, por despacho do Ex.mo Senhor 
Secretário para a Economia e Finanças, de 15 de Setembro de 2025, 
o Instituto de Promoção do Comércio e do Investimento (IPIM) vem 
proceder, em representação da entidade adjudicante, à abertura do 
Concurso Público para a aquisição dos serviços de coordenação da 
“Exposição de Franquia de Macau 2026”.

1. 判給實體：經濟財政司司長 1. Entidade adjudicante: Secretário para a Economia e Finanças 
da Região Administrativa Especial de Macau

2. 招標實體：招商投資促進局 2. Entidade que realiza o concurso: Instituto de Promoção do 
Comércio e do Investimento (IPIM)

3. 招標標的：“澳門國際品牌連鎖加盟展2026”承辦服務 3. Objecto do concurso: Serviços de Coordenação da “Exposição 
de Franquia de Macau 2026”
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4. 查閱及取得招標案卷副本 4. Consulta e obtenção da cópia do processo do concurso

地點：澳門湖畔南街中國與葡語國家商貿合作服務平台綜

合體辦公樓一樓， 招商投資促進局行政及財政處

Local: Divisão Administrativa e Financeira do IPIM, sita na Rua 
Sul de Entre Lagos, Complexo da Plataforma de Serviços para a 
Cooperação Comercial entre a China e os Países de Língua 
Portuguesa, Edifício de Escritório, 1.º andar, Macau

日期：二零二五年十月八日起至二零二五年十一月四日下

午五時止

Data: De 8 de Outubro de 2025 a 4 de Novembro de 2025, às 
17h00

時間：政府辦公日 Hora: Dias úteis do Governo

星期一至四，上午九時至下午一時及下午二時三十分至五

時四十五分

Segunda-feira a Quinta-feira, das 09h00 às 13h00, e das 14h30 às 
17h45

星期五，上午九時至下午一時及下午二時三十分至五時三

十分

Sexta-feira, das 09h00 às 13h00, e das 14h30 às 17h30

費用：購買招標案卷副本的費用為澳門元貳佰元正

（$ 2 0 0 . 0 0）

Despesa: Custo para a aquisição de cópia do processo do concur-
so é de duzentas patacas ($200,00)

有意投標人亦可於招商投資促進局網頁（www.ipim.gov.mo）

免費下載。

Os concorrentes interessados podem também descarregar gratuita-
mente a cópia do processo do concurso na página electrónica do 
IPIM (www.ipim.gov.mo).

5. 說明會 5. Sessão de esclarecimentos

地點：澳門湖畔南街中國與葡語國家商貿合作服務平台綜

合體地庫一層， 中國與葡語國家商貿合作服務平台展示館多

功能活動室

Local: Sala de Actividades Polivalente do “Pavilhão de Exposição 
da Plataforma de Serviços para a Cooperação Comercial entre a 
China e os Países de Língua Portuguesa” situado na Rua Sul de 
Entre Lagos, Complexo da Plataforma de Serviços para a Coopera-
ção Comercial Entre a China e os Países de Língua Portuguesa, 
cave -1, Macau

日期及時間：二零二五年十月十日上午十時正（10:00） Data e hora: 10 de Outubro de 2025, às 10 horas (10h00)

6. 遞交投標書 6. Entrega das propostas

地點：澳門湖畔南街中國與葡語國家商貿合作服務平台綜

合體辦公樓一樓， 招商投資促進局行政及財政處

Local: Divisão Administrativa e Financeira do IPIM, sita na Rua 
Sul de Entre Lagos, Complexo da Plataforma de Serviços para a 
Cooperação Comercial entre a China e os Países de Língua 
Portuguesa, Edifício de Escritório, 1.º andar, Macau

截止日期及時間：二零二五年十一月四日下午五時

正（1 7 : 0 0）

Data e hora limite: 4 de Novembro de 2025, às 17 horas (17h00)

7. 開標 7. Acto público do concurso

地點：澳門湖畔南街中國與葡語國家商貿合作服務平台綜

合體地庫一層，中國與葡語國家商貿合作服務平台展示館多功

能活動室

Local: Sala de Actividades Polivalente do “Pavilhão de Exposição 
da Plataforma de Serviços para a Cooperação Comercial entre a 
China e os Países de Língua Portuguesa” situado na Rua Sul de 
Entre Lagos, Complexo da Plataforma de Serviços para a Coopera-
ção Comercial Entre a China e os Países de Língua Portuguesa, 
cave -1, Macau
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日期及時間：二零二五年十一月五日上午十時正（10:00） Data e hora: 5 de Novembro de 2025, às 10 horas (10h00)

根據七月六日第63/85/M號法令的規定，投標人或其法定代

表應提交相關證明文件（參見招標方案第9.3點）出席開標會

議。

Nos termos do Decreto-Lei n.º 63/85/M, de 6 de Julho, os concor-
rentes ou seus representantes legais devem apresentar os respectivos 
documentos comprovativos (vide 9.3. do Programa do Concurso) 
para efeitos de assistirem ao acto público de abertura das propostas.

8. 臨時擔保 8. Caução provisória

金額：澳門元貳拾萬柒仟元正（$207,000.00） Montante: duzentas e sete mil patacas (MOP207.000,00)

方式：須以銀行本票或銀行擔保方式提供予招商投資促進

局

Forma de pagamento: Deve ser prestada por ordem de caixa ou 
garantia bancária, ao Instituto de Promoção do Comércio e do 
Investimento (IPIM)

9. 延期 9. Adiamento

倘若因颱風或不可抗力的原因，澳門特別行政區之公共部

門停止辦公，則原定之說明會、截標期限及開標的日期及時間

將順延至緊接的首個工作日的相同時間。

Em caso de encerramento dos Serviços Públicos da Região 
Administrativa Especial de Macau, em virtude de tufão ou por 
motivo de força maior, as datas e horas da sessão de esclarecimen-
tos, do termo da entrega das propostas e do acto público do concur-
so serão adiadas para o primeiro dia útil imediatamente seguinte, à 
mesma hora.

二零二五年九月二十九日於招商投資促進局 Instituto de Promoção do Comércio e do Investimento, aos 29 de 
Setembro de 2025.

行政管理委員會主席　謝永強 O Presidente do Conselho Administrativo, Che Weng Keong.

（是項刊登費用為 $4,860.00） (Custo desta publicação $ 4 860,00)

衛 ⽣ 局 SERVIÇOS DE SAÚDE

名 單 Lista

（考試編號： 01/IC-PAF/CARD/2025） (Ref. da Prova n.º: 01/IC-PAF/CARD/2025)

根據二零二五年七月二十三日第三十期《澳門特別行政區

公報》第二組內刊登的通告，以及根據第45/2021號行政法規第

十六條第二款及經第24/2018號行政法規和第178/2019號行政長

官批示修改的三月十五日第8/99/M號法令規定而進行的心臟科

專科最後評核考試已完成，並根據同一法令第六十三條的規定

而計算的專科培訓的最後評分成績已於二零二五年九月二十二

日獲社會文化司司長確認，現公佈如下：

O exame final de especialidade em cardiologia foi realizado de 
acordo com o n.º 2 do artigo 16.º do Regulamento Administrativo 
n.º 45/2021 e o Decreto-Lei n.º 8/99/M, de 15 de Março, alterado 
pelos Regulamento Administrativo n.º 24/2018 e Despacho do 
Chefe do Executivo n.º 178/2019 e nos termos do aviso publicado 
no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 30, II Série, de 23 de Julho de 2025, e a classificação final do 
internato complementar foi feita de acordo com o cálculo da classi-
ficação final do artigo 63.º do mesmo Decreto-Lei, homologada por 
despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os Assuntos Sociais e 
Cultura, de 22 de Setembro de 2025:

合格投考人：                                   分數 Candidato aprovado:                                                            Valores

林文達 14.7 Lam Man Tat 14,7
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二零二五年八月二十七日於衛生局 Serviços de Saúde, aos 27 de Agosto de 2025.

典試委員會的組成： O Júri:

主席：心臟科顧問醫生 林如波醫生 Presidente: Dr. Lam U Po, médico consultor de Cardiologia.

正選委員：心臟科顧問醫生 葉文輝醫生 Vogais efectivos: Dr. Ip Man Fai, médico consultor de Cardiolo-
gia; e

香港醫學專科學院代表 陳展鵬醫生 Dr. Chan Chin Pang, representante da Academia Médica de Hong 
Kong.

（是項刊登費用為 $1,620.00） (Custo desta publicação $ 1 620,00)

公 告 Anúncio

茲特公告，有關公佈於二零二五年九月十日第三十七期

《澳門特別行政區公報》第二組的第15/P/25號公開招標“向衛

生局供應及安裝神經外科全能型導航系統(神經導航儀和手術

機器人)”，招標實體已按照招標方案第三條的規定作出解答，

並將之附於投標案卷內。

Faz-se saber que no concurso público n.º 15/P/25 para o “Forneci-
mento e Instalação de Um Sistema de Navegação Tudo Em Um para 
Neurocirurgia (neuro navegador e robô cirúrgico) aos Serviços de 
Saúde”, publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 37, II Série, de 10 de Setembro de 2025, 
foram prestados esclarecimentos, nos termos do artigo 3.º do progra-
ma do concurso público pela entidade que o realiza e que foram 
juntos ao respectivo processo.

投標者可於辦公時間內前往位於澳門加思欄馬路五號地下

衛生局物資供應管理處查閱上述的解答。有關資料亦可透過衛

生局網頁（www.ssm.gov.mo）下載。

Os referidos esclarecimentos encontram-se disponíveis para 
consulta durante o horário de expediente na Divisão de Aprovisio-
namento e Economato dos Serviços de Saúde, sita no R/C, da 
Estrada de S. Francisco, n.º 5, Macau, e também estão disponíveis 
na página electrónica dos S.S. (www.ssm.gov.mo).

  二零二五年九月二十九日於衛生局 Serviços de Saúde, aos 29 de Setembro de 2025.

局長　羅奕龍 O Director dos Serviços, Lo Iek Long.

（是項刊登費用為 $810.00） (Custo desta publicação $ 810,00)

澳 ⾨ ⼤ 學 UNIVERSIDADE DE MACAU

通 告 Avisos

澳門大學校長根據《行政程序法典》第三十七條第一款及

經第14/2006號行政命令核准的《澳門大學章程》第二十九條第

四款之規定，作出本決定：

De acordo com o disposto no n.º 1 do artigo 37.º do Código do 
Procedimento Administrativo e no n.º 4 do artigo 29.º dos Estatutos 
da Universidade de Macau, aprovados pela Ordem Executiva 
n.º 14/2006, o reitor da Universidade de Macau decidiu:

一、授予智慧城市物聯網全國重點實驗室（澳門大學）副

主任馬少丹或其代任人作出下列行為的職權： 

 

1. Delegar na subdirectora do Laboratório de Referência do 
Estado de Internet das Coisas para a Cidade Inteligente (Universida-
de de Macau), Ma Shaodan, ou no seu substituto, os poderes para a 
prática dos seguintes actos:
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（一）批准其管轄的員工享受年假及接受合理缺勤之解

釋；

1) Aprovar o gozo de férias, bem como aceitar a justificação das 
faltas ao serviço dos trabalhadores subordinados;

（二）批准其管轄的員工進行超時工作； 2) Aprovar a prestação de serviço em horas extraordinárias por 
parte dos trabalhadores subordinados;

（三）根據既定的標準，作出其管轄的員工工作表現評核

所需的一切行為；

3) Praticar todos os actos necessários à avaliação de desempenho 
dos trabalhadores subordinados, tendo em conta os parâmetros 
previamente definidos;

（四）在其管轄的事務範圍內，簽署執行有權限實體決定

所需之公函及文件。

4) Assinar correspondência oficial e documentos relativos aos 
assuntos no âmbito das suas competências, necessários para 
executar as decisões tomadas pelas entidades competentes.

二、本授權不妨礙授權者行使監督權及收回權。 2. A presente delegação de poderes é feita sem prejuízo dos 
poderes de superintendência e avocação do delegante.

三、本授權中授予的權力可部分轉授予獲授權者轄下的主

管人員或其代任人。

3. Os poderes ora delegados poderão ser parcialmente subdelega-
dos no pessoal de chefia sob a supervisão da delegada, ou nos seus 
substitutos.

四、對行使本授權而作出的行為，得提起必要訴願。 4. Dos actos praticados no exercício dos poderes ora delegados 
cabe recurso hierárquico necessário.

五、由二零二五年八月一日起至本通告在《澳門特別行政

區公報》刊登日期間，獲授權者或其代任人在上述授權範圍內

所作之行為均被追認。

5. São ratificados todos os actos praticados pela delegada, ou pelo 
seu substituto, no âmbito dos poderes ora delegados, entre o dia 1 de 
Agosto de 2025 e a data da publicação do presente aviso no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau.

六、本決定自公佈日起生效。 6. A presente decisão entra em vigor na data da sua publicação.

二零二五年九月十五日於澳門大學 Universidade de Macau, aos 15 de Setembro de 2025.

校長　宋永華教授 O Reitor, Professor Doutor Song Yonghua.

（是項刊登費用為 $2,430.00） (Custo desta publicação $ 2 430,00)

澳門大學智慧城市物聯網全國重點實驗室（澳門大學）主

任根據《行政程序法典》第三十八條及刊登於二零二五年九月

三日第三十六期第二組《澳門特別行政區公報》之澳門大學通

告內澳門大學財務管理委員會核准之授權的第三款作出本決

定：

Nos termos do artigo 38.º do Código do Procedimento Adminis-
trativo e do n.º 3 da delegação de poderes aprovada pela Comissão 
de Gestão Financeira da Universidade de Macau, que foi publicada 
no aviso da Universidade de Macau no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau n.º 36, II Série, de 3 de Setembro 
de 2025, o director do Laboratório de Referência do Estado de 
Internet das Coisas para a Cidade Inteligente (Universidade de 
Macau) da Universidade de Macau decidiu:

一、 轉授予智慧城市物聯網全國重點實驗室（澳門大學）

副主任馬少丹或其代任人作出下列行為的職權：

1. Subdelegar na subdirectora do Laboratório de Referência do 
Estado de Internet das Coisas para a Cidade Inteligente (Universida-
de de Macau), Ma Shaodan, ou no seu substituto, os poderes para a 
prática dos seguintes actos:

（一） 批准運用載於澳門大學本身預算項目範圍內其管轄

單位的開支，上限為$15,000.00（澳門元壹萬伍仟圓整）;

1) Autorizar a realização de despesas inseridas no orçamento 
privativo da Universidade de Macau, no âmbito da unidade que 
supervisiona, até ao montante de $ 15.000,00 (quinze mil patacas);
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（二） 如屬免除招標、諮詢或訂立書面合同程序的方式取

得工程、財貨及勞務，其上限則為上項所指金額的一半；

2) Quando se trate da aquisição de obras, bens e serviços a 
realizar com dispensa das formalidades de concurso, consulta ou da 
celebração de contrato escrito, o valor referido na alínea anterior é 
reduzido a metade;

（三） 批准其管轄員工進行超時工作的開支。 3) Autorizar as despesas com horas extraordinárias dos trabalha-
dores subordinados.

二、 本轉授權不妨礙授權者及轉授權者行使監督權及收回

權。 

 

2. A presente subdelegação de poderes é feita sem prejuízo dos 
poderes de superintendência e avocação da delegante e do subdele-
gante.

三、 對行使本轉授權而作出的行為，得提起必要訴願。 3. Dos actos praticados no exercício dos poderes ora subdelega-
dos cabe recurso hierárquico necessário.

四、 由二零二五年八月一日起至本通告在《澳門特別行政

區公報》刊登日期間，獲轉授權者或其代任人在上述轉授權範

圍內所作之行為均被追認。

4. São ratificados todos os actos praticados pela subdelegada, ou 
pelo seu substituto, no âmbito dos poderes ora subdelegados, entre o 
dia 1 de Agosto de 2025 e a data da publicação do presente aviso no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau.

五、 本決定自公佈日起生效。 5. A presente decisão entra em vigor na data da sua publicação.

二零二五年九月十五日於澳門大學 Universidade de Macau, aos 15 de Setembro de 2025.

智慧城市物聯網全國重點實驗室（澳門大學）主任　宋永華教授 O Director do Laboratório de Referência do Estado de Internet 
das Coisas para a Cidade Inteligente (Universidade de Macau), 
Professor Doutor Song Yonghua.

（是項刊登費用為 $1,890.00） (Custo desta publicação $ 1 890,00)

澳門大學模擬與混合信號集成電路全國重點實驗室（澳門

大學）主任根據《行政程序法典》第三十八條及刊登於二零二

五年九月三日第三十六期第二組《澳門特別行政區公報》之澳

門大學通告內澳門大學校長核准之授權的第三款作出本決定：

Nos termos do artigo 38.º do Código do Procedimento Adminis-
trativo e do n.º 3 da delegação de poderes aprovada pelo reitor da 
Universidade de Macau, que foi publicada no aviso da Universidade 
de Macau no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau n.º 36, II Série, de 3 de Setembro de 2025, o director do 
Laboratório de Referência do Estado em Circuitos Integrados em 
Muito Larga Escala Analógicos e Mistos (Universidade de Macau) 
da Universidade de Macau decidiu:

一、轉授予模擬與混合信號集成電路全國重點實驗室（澳

門大學）副主任冼世榮或其代任人作出下列行為的職權：

1. Subdelegar no subdirector do Laboratório de Referência do 
Estado em Circuitos Integrados em Muito Larga Escala Analógicos 
e Mistos (Universidade de Macau), Sin Sai Weng, ou no seu substi-
tuto, os poderes para a prática dos seguintes actos:

（一）批准其管轄的員工享受年假及接受合理缺勤之解

釋；

1) Aprovar o gozo de férias, bem como aceitar a justificação das 
faltas ao serviço dos trabalhadores subordinados;

（二）批准其管轄的員工進行超時工作； 2) Aprovar a prestação de serviço em horas extraordinárias por 
parte dos trabalhadores subordinados;

（三）根據既定的標準，作出其管轄的員工工作表現評核

所需的一切行為；

3) Praticar todos os actos necessários à avaliação de desempenho 
dos trabalhadores subordinados, tendo em conta os parâmetros 
previamente definidos;

（四）在其管轄的事務範圍內，簽署執行有權限實體決定

所需之公函及文件。

4) Assinar correspondência oficial e documentos relativos aos 
assuntos no âmbito das suas competências, necessários para 
executar as decisões tomadas pelas entidades competentes.
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二、本轉授權不妨礙授權者及轉授權者行使監督權及收回

權。 

 

2. As presentes subdelegações de poderes são feitas sem prejuízo 
dos poderes de superintendência e avocação do delegante e do 
subdelegante.

三、對行使本轉授權而作出的行為，得提起必要訴願。 3. Dos actos praticados no exercício dos poderes ora subdelega-
dos cabe recurso hierárquico necessário.

四、由二零二五年八月一日起至本通告在《澳門特別行政

區公報》刊登日期間，獲轉授權者或其代任人在上述轉授權範

圍內所作之行為均被追認。

4. São ratificados todos os actos praticados pelos subdelegados, 
ou pelos seus substitutos, no âmbito dos poderes ora subdelegados, 
entre o dia 1 de Agosto de 2025 e a data da publicação do presente 
aviso no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau.

五、本決定自公佈日起生效。 5. A presente decisão entra em vigor na data da sua publicação.

二零二五年九月九日於澳門大學 Universidade de Macau, aos 9 de Setembro de 2025.

模擬與混合信號集成電路全國重點實驗室（澳門大學）主

任　麥沛然

O Director do Laboratório de Referência do Estado em Circuitos 
Integrados em Muito Larga Escala Analógicos e Mistos (Universi-
dade de Macau), Mak Pui In.

澳門大學模擬與混合信號集成電路全國重點實驗室（澳門

大學）主任根據《行政程序法典》第三十八條及刊登於二零二

五年九月三日第三十六期第二組《澳門特別行政區公報》之澳

門大學通告內澳門大學財務管理委員會核准之授權的第三款作

出本決定：

Nos termos do artigo 38.º do Código do Procedimento Adminis-
trativo e do n.º 3 da delegação de poderes aprovada pela Comissão 
de Gestão Financeira da Universidade de Macau, que foi publicada 
no aviso da Universidade de Macau no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau n.º 36, II Série, de 3 de Setembro 
de 2025, o director do Laboratório de Referência do Estado em 
Circuitos Integrados em Muito Larga Escala Analógicos e Mistos 
(Universidade de Macau) da Universidade de Macau decidiu:

一、轉授予模擬與混合信號集成電路全國重點實驗室（澳

門大學）副主任冼世榮或其代任人作出下列行為的職權：

1. Subdelegar no subdirector do Laboratório de Referência do 
Estado em Circuitos Integrados em Muito Larga Escala Analógicos 
e Mistos (Universidade de Macau), Sin Sai Weng, ou no seu substi-
tuto, os poderes para a prática dos seguintes actos:

（一）批准運用載於澳門大學本身預算項目範圍內其管轄

單位的開支，上限為$15,000.00（澳門元壹萬伍仟圓整）；

1) Autorizar a realização de despesas inseridas no orçamento 
privativo da Universidade de Macau, no âmbito da unidade que 
supervisionam, até ao montante de $ 15.000,00 (quinze mil patacas);

（二）如屬免除招標、諮詢或訂立書面合同程序的方式取

得工程、財貨及勞務，其上限則為上項所指金額的一半；

2) Quando se trate da aquisição de obras, bens e serviços a 
realizar com dispensa das formalidades de concurso, consulta ou da 
celebração de contrato escrito, o valor referido na alínea anterior é 
reduzido a metade;

（三）批准其管轄員工進行超時工作的開支。 3) Autorizar as despesas com horas extraordinárias dos trabalha-
dores subordinados.

二、本轉授權不妨礙授權者及轉授權者行使監督權及收回

權。 

 

2. As presentes subdelegações de poderes são feitas sem prejuízo 
dos poderes de superintendência e avocação da delegante e do 
subdelegante.

三、對行使本轉授權而作出的行為，得提起必要訴願。 3. Dos actos praticados no exercício dos poderes ora subdelega-
dos cabe recurso hierárquico necessário.

四、由二零二五年八月一日起至本通告在《澳門特別行政

區公報》刊登日期間，獲轉授權者或其代任人在上述轉授權範

圍內所作之行為均被追認。

4. São ratificados todos os actos praticados pelos subdelegados, 
ou pelos seus substitutos, no âmbito dos poderes ora subdelegados, 
entre o dia 1 de Agosto de 2025 e a data da publicação do presente 
aviso no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau.
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五、本決定自公佈日起生效。 5. A presente decisão entra em vigor na data da sua publicação.

二零二五年九月九日於澳門大學 Universidade de Macau, aos 9 de Setembro de 2025.

模擬與混合信號集成電路全國重點實驗室（澳門大學）主

任　麥沛然

O Director do Laboratório de Referência do Estado em Circuitos 
Integrados em Muito Larga Escala Analógicos e Mistos (Universi-
dade de Macau), Mak Pui In.

（是項刊登費用為 $4,050.00） (Custo desta publicação $ 4 050,00)

澳 ⾨ 理 ⼯ ⼤ 學 UNIVERSIDADE POLITÉCNICA DE MACAU

通 告 Aviso

第 44/RU/2025號批示 Despacho n.º 44/RU/2025

根據第12/2024號行政法規《澳門理工大學章程》第十六條

第三款的規定，本人作出批示如下：

Nos termos do artigo 16.º, n.º 3 do Regulamento Administrativo 
n.º 12/2024 (Estatutos da Universidade Politécnica de Macau), 
mando:

一、授權予博彩旅遊教學及研究中心副主任蕭宇寧，在博

彩旅遊教學及研究中心的範圍內，簽署由該中心依法發出的非

高等教育課程的證書及文憑。

1. Delegar no subcoordenador do Centro Pedagógico e Científico 
nas Áreas do Jogo e do Turismo, Siu Yu Ning, a competência de 
assinar os certificados e diplomas dos cursos de ensino não superior, 
emitidos pelo respectivo Centro nos termos da lei, no âmbito do 
Centro Pedagógico e Científico nas Áreas do Jogo e do Turismo.

二、本授權不妨礙授權者行使收回權和監管權。 2. A presente delegação é feita sem prejuízo dos poderes de 
avocação e superintendência.

三、對行使現授予的職權而作出的行為，得提起必要訴

願。

3. Dos actos praticados, ao abrigo da presente delegação de 
competências, cabe recurso hierárquico necessário.

四、本批示自刊登於《澳門特別行政區公報》之日起產生

效力。

4. O presente despacho produz efeitos a partir da data da sua 
publicação no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau.

五、獲授權者自二零二五年八月十六日至本批示於《澳門

特別行政區公報》刊登日期間，在本授權範圍內所作出的行為

予以追認。

5. São ratificados os actos praticados pelo delegado, no âmbito 
das competências ora delegadas, entre o dia 16 de Agosto de 2025 e 
a data da publicação do presente despacho no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau.

二零二五年九月十九日於澳門理工大學 Universidade Politécnica de Macau, aos 19 de Setembro de 2025.

校長　嚴肇基 O Reitor, Im Sio Kei.

（是項刊登費用為 $1,620.00） (Custo desta publicação $ 1 620,00)



102 澳門特別行政區公報——第二組 第 41 期  ——  2025 年 10 月 8 日 

公 共 建 設 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE OBRAS 

PÚBLICAS

通 告 Aviso

茲特通告，有關公佈於二零二五年九月十日第三十七期

《澳門特別行政區公報》第二組的「新城A區堤堰優化工程 - 

第二期」公開招標，招標實體已按照招標方案第2.2條的規定作

出解答，並將其等附於招標案卷內。

Faz-se saber que em relação ao concurso público para empreitada 
de obra pública designada por «Empreitada de Melhoramento de 
Diques na Nova Zona A – Fase II», publicado no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau n.º 37, II Série, de 
10 de Setembro de 2025, foram prestados esclarecimentos, nos 
termos do artigo 2.2 do programa do concurso, pela entidade que 
realiza o concurso e juntos ao processo do concurso.

上述的解答得透過於辦公時間內前往位於澳門羅理基博士

大馬路南光大廈九樓，公共建設局查閱。

Os referidos esclarecimentos encontram-se disponíveis para 
consulta, durante o horário de expediente, na Direcção dos Serviços 
de Obras Públicas, sita na Av. do Dr. Rodrigo Rodrigues, Edifício 
Nam Kwong, 9.º andar, Macau.

二零二五年九月二十九日於公共建設局 Direcção dos Serviços de Obras Públicas, aos 29 de Setembro de 
2025.

局長　林煒浩 O Director, Lam Wai Hou.

（是項刊登費用為 $810.00） (Custo desta publicação $ 810,00)
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公 證 署 公 告 及 其 他 公 告 ANÚNCIOS NOTARIAIS E OUTROS

第 ⼆ 公 證 署

澳⾨⼤健康資訊交流會

為着公佈之目的，透過二零二五年九

月二十六日簽署的經認證文書設立了上述

社團。該社團的設立文件和章程已存檔於

本署2025/ASS/M3檔案組內，編號為181
號。

澳⾨⼤健康資訊交流會 
章程

第⼀章 
總則

第一條 
名稱

本會定名為「澳門大健康資訊交流

會」(以下簡稱本會) 。

第二條 
會址及通訊地址

本會會址設於澳門南灣大馬路417-429
號南灣商業中心27樓，經會員大會決議，

會址可遷往澳門任何地方。

第三條 
宗旨

本會為非牟利團體，本會的宗旨是：

(1) 為澳門市民身心健康發展交流提

供一個平台；

(2) 讓澳門市民建立正確的健康訊

息，互動交流，並積極關注大健康資訊，

提倡全人類健康生活；

(3) 弘揚和傳播健康文化理念，促進

健康生活和諧發展，並加強與相關團體進

行健康資訊及文化交流；

(4) 推動和開展健康相關生活模式的

研討、培訓交流、聯誼等相關活動。

第⼆章 
會員

第四條 
會員資格

凡贊成本會宗旨及認同本會章程者，

均可申請為本會會員。經本會理事會批准

後，便可成為會員。

第五條 
會員權利及義務

(1) 會員有選舉權及被選舉權，享有

本會舉辦一切活動和福利的權利。

(2) 遵守本會的章程、會員大會的決

議和理事會的決定；

(3) 按時繳交會費；

(4) 不得作出損害本會聲譽的行為。

第三章 
組織機關

第六條 
機構

本會組織機關包括會員大會、理事

會、監事會。

第七條 
會員大會

(1) 會員大會主席團，設主席一名、

副主席若干及秘書一名，任期三年，可連

選連任。

(2) 會員大會為本會的最高權力機

關，具有制定和修改會章、任免會員大會

主席團和理事會及監事會成員、審議理事

會和監事會的工作報告及財務報告之權

力。

(3) 會員大會每年至少舉行一次，至

少提前八天透過掛號信或簽收之方式召

集，召集書內須註明會議之日期、時間、

地點和議程。

(4) 修改本會章程之決議，須獲出席

會員四分之三的贊同票；解散本會的決

議，須獲全體會員四分之三的贊同票。

(5) 本會在不違反法律規定及本會章

程的原則下，得制定本會內部規章。内部

規章之解釋、修改及通過之權限均屬會員

大會。

第八條 
理事會

(1) 理事會由最少三名或以上單數成

員組成，設理事長一名、副理事長及理事

若干名，每屆任期三年，可連選連任。

(2) 理事會是會員大會的執行機關，

由會員大會選舉產生，負責確保本會各項

事務的運作及處理會內、外事務和規則。

(3) 理事會會議最少每年召開一次。

會議在有過半數理事會成員出席時，方可

議決事宜，決議須獲出席成員的絕對多數

贊同票方為有效。

第九條 
監事會

(1) 監事會設監事長一名、副監事長

和監事若干名，以單數成員組成，每屆任

期三年，可連選連任。

(2) 本會監察機關為監事會，負責監

察理事會日常會務運作和財政收支。

(3) 監事會負責審計監督本會財務活

動及理事會的一切管理活動，定期檢查本

會賬目。

第十條 
經費

本會經費源於會員會費、各界人士贊

助、舉辦活動收益或各種捐款，本會亦可

接受不附帶任何條件的捐款。

第十一條 
章程之解釋、補充及修改

(1) 會員大會對本章程在執行方面所

出現之疑問具有解釋權。

(2) 除本章程之一般規定外，尚須遵

照會員通則及內部規章等細則性的規定，

若仍出現缺漏的情況，則按現行法律處

理。

(3) 倘本會章程、會員規章、其他內

部規章以及有關適用之法律所未能規範

者，在不違反本會宗旨的前提下，可按理

事會會議作出認為適當之決定而為之。

(4) 本會章程有未盡善之處，經理事

會建議，提交會員大會進行修改。

二零二五年九月二十六日於第二公

證署

一等技術輔導員　戴暉樺Tai Fai Wa

（是項刊登費用為 $2,070.00） 

(Custo desta publicação $ 2 070,00)

第 ⼆ 公 證 署

澳⾨⼤灣區閱讀推廣協會
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ASSOCIAÇÃO DE PROMOÇÃO 
DA LEITURA DA GRANDE 

BAÍA DE MACAU

為着公佈之目的，透過二零二五年九

月二十五日簽署的經認證文書設立了上述

社團。該社團的設立文件和章程已存檔於

本署2025/ASS/M3檔案組內，編號為179
號。

澳⾨⼤灣區閱讀推廣協會

ASSOCIAÇÃO DE PROMOÇÃO 
DA LEITURA DA GRANDE 

BAÍA DE MACAU 
章程

第一條 
名稱及會址

一、本會中文名稱為“澳門大灣區閱

讀推廣協會”（以下簡稱本會），中文簡

稱 “ 灣 區 閱 推 協 ” ， 葡 文 名 稱 為

“ASSOCIAÇÃO DE PROMOÇÃO DA 
LEITURA DA GRANDE BAÍA DE 
MACAU”，葡文簡稱“APLGBM”，英文

名稱為“GREATER BAY AREA 
R E A D I N G  P R O M O T I O N  
ASSOCIATION OF MACAO”，英文簡

稱為“GBARPAM”。

二、本會會址設於澳門大潭山斜坡

135-275號大潭山壹號第三座御景苑21
樓L。經會員大會決議後，會址可遷移

至澳門特別行政區內之任何地點。

第二條 
宗旨

一、本協會為非牟利團體。

二、宗旨為致力促進本澳與大灣區的

閱讀文化；旨在培養閱讀友好的城市環

境，促進大灣區的閱讀文化，提升社會對

閱讀重要性的認識。目標是通過各種活

動，營造一個有趣而愉悅的閱讀氛圍與環

境，培養公眾的閱讀習慣；舉辦、參與或

與本地或國際其他同類的組織單位或機構

合作與交流進行可達致上述目的的相關活

動。

第三條 
會員

凡贊同本會宗旨，遵守本會章程者，

均可申請加入，經理事會審批後，均可成

為會員。

第四條 
會員之權利

會員可參加本會舉辦之各類活動，有

權向本會反映意見和建議；且有表決權、

選舉權和被選舉權。

第五條 
會員之義務

會員應遵守本會章程及大會決議；積

極參加本會舉辦之各類活動，推動會務發

展，亦不得作出任何有損本會聲譽及利益

之言行。

第六條 
組織架構

本會之組織架構包括會員大會、理事

會及監事會，各機關成員每屆任期為兩

年，連選得連任。

第七條 
會員大會

一、組織及會議

a）會員大會為本會最高權力機關，

由全體會員組成，會員大會每年舉行一

次，大會之召集的通知最少提前八日以掛

號信或簽收方式發出，召集書內須載明會

議日期、時間、地點及議程；會議由會長

主持；

b）由不少於總數五分之一之會員以

正當目的提出要求時，亦得召開會員大

會。

二、事項之決議

大會之決議須獲出席者、或經書面方

式受託者之四分之三贊同票通過。

三、權限

會員大會有權：

a）通過及修改章程；

b）制定本會之事務、聚會內容及活

動方針；

c）審議及通過理事會年度工作報告

及財政報告，並決定資產運用；

d）選舉會員大會、理事會及監事會

各成員。

四、會長及副會長

a）會員大會設會長及副會長各一

人；

b）會長代表本會，會長不能視事

時，由副會長代行其職務。

第八條 
理事會

一、理事會負責執行會員大會之決議

及一切會務，直接向會員大會負責，向會

員大會提交工作（會務）報告及接受監事

會對工作之查核。

二、理事會由三名或以上單數成員組

成，設理事長一名、副理事長兩名、秘書

長一名及理事若干名。

三、理事會得下設若干個工作部門，

以便執行理事會決議及處理本會日常會

務；工作部門領導及其他成員由其中一名

理事提名，獲理事會通過後，以理事會名

義予以任命。

第九條 
監事會

一、監事會為本會會務之監察機關，

監督理事會一切行政執行，日常運作及查

核本會之財產；監督各項會務工作之進

展，就其監察活動編制年度報告；稽核理

事會之財政收支、帳目及單據。

二、監事會由三名或以上單數成員組

成，設監事長一名、副監事長一名及監事

若干名。

第十條 
收入

本會收入來自會費、政府津貼、捐

贈、其他合法收益及不帶任何責任或附加

條件之捐助。

第十一條 
本章程之生效及修改

一、修改本會章程之決議，須獲出席

會員四分之三的贊同票方可通過。

二、解散本會之決議，須獲全體會員

四分之三的贊同票方可通過。

第十二條 
適用法律

一、本章程解釋權屬會員大會；會員

大會閉幕期間，解釋權屬理事會。

二、本章程所未規範事宜，概依澳門

現行法律執行。

二零二五年九月二十五日於第二公

證署

一等技術輔導員　戴暉樺Tai Fai Wa

（是項刊登費用為 $2,385.00） 

(Custo desta publicação $ 2 385,00)
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第 ⼆ 公 證 署

澳⾨⼝述歷史協會

為公佈的目的，上述社團的修改章程

文本已於二零二五年九月二十六日存檔於

本署2025/ASS/M3檔案組內，編號為180
號。該修改章程文本如下：

第五條——本會會址設於澳門福榮里

9號地下，根據需要，會址可遷到澳門其

他地方。

二零二五年九月二十六日於第二公

證署

一等技術輔導員　戴暉樺 Tai Fai 
Wa

（是項刊登費用為 $225.00） 

(Custo desta publicação $ 225,00)

第 ⼆ 公 證 署

澳⾨台商聯誼會

為公佈的目的，上述社團的修改章程

文本已於二零二五年九月二十五日存檔於

本署2025/ASS/M3檔案組內，編號為178
號。該修改章程文本如下：

第四條——本會會址：澳門約翰四世

大馬路3號利高大廈19樓D座。

二零二五年九月二十五日於第二公證

署

一等技術輔導員　戴暉樺Tai Fai Wa

（是項刊登費用為 $225.00） 

(Custo desta publicação $ 225,00)
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